iran_baloch coastal Text B, from Nourzaei (2017). Note the page no's do not match the
published version exactly

A. Text Corpus

A.1 Text 1: The King's Daughter, female, Coastal Balochi

The King's Daughter, female, Coastal Balochi

Badsahay Janek
recounted by KD.f
KD.f:1
'roce roz'gare  'bt bad'sahé  bad'sahe
roc=e rozgar=e  b-1 badsah=¢ badsah=e

day=IND time=IND become.NPST-3SG Kking=IND king=PC.3SG

Once upon a time there was a king; the king had seven daughters... seven sons and a
daughter (lit. there were seven sons and a daughter for the king).

KD.f:2
'e ja'ne '¢oke 'vake 'Saht  'nabite
e janécok=e yak=e saht  na-b-it=e

PROX daughter=PC.3SG one=IND happy NEG-become.NPST-3SG=PC.3SG

'nayapte ke 'vake jané 'hapt  mardé'cok
nayapt=e ke  yak=e  jané hapt  mardé&cok
valuable=PC.3SG CLM one=IND daughter seven son

a

=4

=COP.NPST.3PL

This girl of his [was] the only girl; he was very protective (lit. he is not happy); she
was valuable to him since he had only one girl [and] seven sons.
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KD.f:3
'mi  'So ya 'roce 'mata ha'bar ko
ni So-@ ya  r10¢=¢€ mat-a habar  ko-@

now go.PST-3SG one day=IND mother-OBL word do.PST-3SG

go'sT bad'sah 'to 'e Jja'nek "t 'vake
g0s-1 badsah to g janek tT yak=e
say.NPST-3SG king PN.2SG PROX daughter PN.2SG.GEN one=IND

'Saht  'mabt 'bare
§aht  na-b-1 @-bar-@=e
happy NEG-become.NPST-3SG IMPV-take.NPST-2SG=PC.3SG

nen'déne wa'naga
@-nendén-D=e wan-ag-a
IMPV-place.NPST-2SG=PC.3SG read.NPST-INF-OBL

You know, one day the mother went [to the father and] talked, she said, “Your
majesty, this your daughter is the only one; you are protective (lit. not happy); take
(lit. take, place) her to study.”

KD.f:4
'gostt 'man 'nadara wa'naga ke
2OoSt=1 man na-dar-a wan-ag-a ke

say.PST=PC.3SG PN.ISG NEG-hold.NPST-1SG read.NPST-INF-OBL CLM

mol'la  ja'nante hak'kal  dayante 'mand

molla  jan-ant=e hakkal  day-ant=e man-a
Mullah hit.NPST-3PL=PC.3SG shouting give.NPST-3PL=PC.3SG PN.1SG-OBJ
Saht  'nabi §T 'bart

saht  na-b-1 §-1 @-bar-@=1

happy NEG-become.NPST-3SG say.NPST-3SG IMPV-take.NPST-2SG=PC.3SG

He said, “I won’t send (lit. hold) her to study since the Mullah punishes her [and]
shouts at her; so I do not like it (lit. happiness is not for me).”; [still] she said, “Take
her.”

KD.f:5
'e 'ba nendeé'nite
e ba-@ nendén-it=e ham=odda molla-yant
PROX take.NPST-3SG place.NPST-3SG=PC.3SG EMPH=there Mullah-GEN.PL
ker'ra ¢ ke nendé'nite 'hamoda
kerra € ke nendén-it=e ham=6da

beside PROX CLM place.NPST-3SG=PC.3SG EMPH=there
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was'ta ‘ancé ze'renge...  sak'ké
wasta ance zereng=e sakk-¢
for the sake of such.ATTR clever=IND very-ATTR

ze'renge bt saj'je ja'nek wa'naga 'e

zereng=e  b-1 sajjé janek wan-ag-a g
clever=IND become.NPST-3SG allLATTR girl read.NPST-INF-OBL PROX

dros'tan ce zereng'ter €
drost-an ce zereng-ter =€
all-oBL.PL from clever-CMP =COP.NPST.3SG

This one took (lit. takes and places) her there to the Mullahs; when this one took her

there to study, she [proved to be] very clever... she was very clever; this one was the
cleverest of all the girl students.

KD.f:6
'mi  'eSia go'sT ke... ja'mek car'et... mol'la
ni efia gos8-1 ke  janek caret molla

now PROX.OBL say.NPST-3SG CLM girl look.PST Mullah

ca'ri zeren'gené
car-1 zereng-en==e
look.NPST-3SG clever-ATTR=IND

Once this one... it says /that/,... the girl looked... the Mullah found (lit. looked)
[that] she was clever.

KD.f:7
ya 'roce nes'ta dros'ta sa'bak 'da
ya  ro¢=e nest-a=@ drost-a sabak di-@

one day=IND sit.PST-PP=COP.NPST.3SG all-OBL.PL lesson give.NPST-3SG
'esia 'nada

eSta na-da-@

PROX.OBL NEG-give.NPST-3SG

One day, he was sitting [and] teaching all the students, [but] he did not teach this one.

KD.f:8
'e go'st 'mna sa'bak 'beday
€ g08-T mna sabak  be-day-@

PROX say.NPST-3SG PN.ISG.OBJ lesson IMPV-give.NPST-2SG
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'mnt wa'tt sa'bak 'vad é 'ta

mni wat-1 sabak yad =€ ta

PN.ISG.GEN REFL-GEN lesson know =COP.NPST.3SG PN.2SG
'mna sa'bak 'naday go'st ‘to ya
mna sabak na-d-ay gos-1 to ya
PN.1SG.OBJ lesson NEG-give.NPST-2SG say.NPST-3SG PN.2SG one

'baré 'sabr 'ka
bar=¢ sabr D-ka-@
time=IND patience IMPV-do.NPST-2SG

This one said, “Teach me; I know my lesson; [why] don’t you teach me?”’; he said,
“Wait a little.”

KD.f:9
saj’je Jjane'ka ta'til da
sajjé janek-a tatil da-@

alLATTR girl-OBL.PL dismissal give.NPST-3SG

He dismissed all the girls.

KD.f:10
mol'lahe 'del 'ni  da'sa é ‘g6 ja'neka
molla-he del ni  daga =g gd  janek-a

Mullah-GEN heart now cheating =COP.NPST.3SG with girl-OBL

You know, the Mullah was cheating the girl.

KD.f:11
i o'ST 'ta 'sabr 'ka ran'da
ni 081 ta sabr D-ka-@ randa

now say.NPST-3SG PN.2SG patience IMPV-do.NPST-2SG after

'tara sa'bak da'va
ta-ra sabak day-a
PN.2SG-OBJ lesson give.NPST-1SG

Then he said, “You wait; later I will teach you.”

KD.f:12
'mi ke saj'je Jja'nek ta'til ka'nd ra'wd 'nt
ni ke  sajjé janek  tatil kan-d raw-a ni

now CLM allATTR girl dismissal do.NPST-3PL go.NPST-3PL now
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'hame ya... yak ‘'pas ka'pt 'mi  'kay

ham=e ya  yak pas kap-1 ni k-ay-@
EMPH=PROX one one behind fall.NPST-3SG now IMP.k-come.NPST-3SG
'est sa'bak da 'est sa'bak da ‘e

est sabak da-@ est sabak da-@ €

PROX.OBL lesson give.NPST-3SG PROX.OBL lesson give.NPST-3SG PROX

wa'ni rawt gora 'mi  'kay

wan-1 raw-t gora ni k-ay-@

read.NPST-3SG go.NPST-3SG then now IMP.k-come.NPST-3SG
ge'riti 'dasta

ger-1t=1 dast-a

take.NPST-3SG=PC.3SG hand-OBL

Then, when all the girls were dismissed [and] went away; only this one [girl] was left
[in the class]; he came [and] taught her; he taught her; this one read [and] went on;
then he came and touched her hand.

KD.f:13
ge'riti 'dasta e 'dast  'nadantt
ger-1t=1 dast-a e dast na-dan-t=1

take. NPST-3SG=PC.3SG hand-OBL PROX hand NEG-give.NPST-3SG=PC.3SG

e O
tac-1 molla-e kerra e tac-1
run.NPST-3SG Mullah-GEN beside from run.NPST-3SG

'kay
k-ay-@
IMP .k-come.NPST-3SG

He touched her hand [but] this one did not give him [her] hand [and] she came
running (lit. runs, runs, comes) [home] from the Mullah’s.

KD.f:14
ay e
k-ay-@ ham=e pet-e log-a pet-a

IMP . k-come.NPST-3SG EMPH=PROX father-GEN house-OBL father-OBL

I

'e6  'mam 'nagerl
g0 nam na-ger-T
with name NEG-take.NPST-3SG

She came to her father’s house; she did not tell [her] father.
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KD.f:15
'nagert ta'pig br nad'vra br
na-ger-1 tapig b-1 nadra  b-1

NEG-take.NPST-3SG feverish become.NPST-3SG sick become.NPST-3SG

ta ceno  roc-a
until several day-OBL

She did not tell [her father]; she got a fever; she fell ill for several days.

KD.f:16
'pada 'mat ha'bar kant o'sT '¢ok  'do  'roc
pada mat habar  kan-t 08-1 ¢ok do rdc

again mother word do.NPST-3SG say.NPST-3SG child two day

e tapig  bita to
=€ tapig bit-a=2 to
=COP.NPST.3SG feverish become.PST-PP=COP.NPST.3SG PN.2SG

'naborta 'cr was'ta 'bebart
na-bort-a ¢ wasta be-bar-@=1
NEG-take.PST-PP what for the sake of IMPV-take. NPST-2SG=PC.3SG

Again the mother spoke [to her father] she said, “The girl has had a fever for two
days; why haven’t you taken her [to school]; take her!

KD.f:17
'bebart 'pada 'pet 'bartt
be-bar-@=1 pada pet bar-t=1

IMPV-take. NPST-2SG=PC.3SG again father take.NPST-3SG=PC.3SG

Take her!” Again, the father took her.

KD.f:18
'padd 'pet 'bartt 'dake hap'tage 'do  hap'tage
pada pet  bar-t=1 dike haptag=e do haptag=e

again father take.NPST-3SG=PC.3SG then week=IND two week=IND

pada wani savye  sava
pada wan-1 Sar-1-ye sara
again read.NPST-3SG good-NMLZ-GEN on

Again, the father took her, then she studied well for one or two weeks.
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KD.f:19
wa'nit 'e 'pada ya  'roce 'hancé  'kant
wan-1t e pada ya  roc=g han¢d  kan-t

read.NPST-3SG PROX again one day=IND like this do.NPST-3SG

e
=€
=COP.NPST.3SG

She studied, again, this one did the same thing [to the girl].

KD.f:20
'hanéa  dros'td sa'bak 'da 'eSia 'nada
hanco drost-a sabak di-@ eS1a na-da-@

like this all-OBL.PL lesson give.NPST-3SG PROX.OBL NEG-give.NPST-3SG
ca'rt 'e 'mna ko'st 'mna 'walla
car-1 e mna kos-1 mna walla
look.NPST-3SG PROX PN.1SG.OBJ Kkill.LNPST-3SG PN.1SG.OBJ by God

sa'bak 'de 'e i 'torsa de'lap ¢

sabak ©@-de-U e ni tors-a delap =€

lesson IMPV-give.NPST-2SG PROX now fear-OBL scared =COP.NPST.3SG
'zana 'bezan ‘tal é 'a ro'ct

zana be-zan-@ tal = a roc-1

you know IMPV-know.NPST-2SG proud =COP.NPST.3SG DIST day-ADJZ
'mand sa'bak ‘'nadatagi 'mi  'pada mar'ct
man-a sabak na-dat-ag=i ni pada mar¢i
PN.ISG-OBJ lesson NEG-give.PST-PP=PC.3SG now again today

'mana sa'bak 'nadatt
man-a sabak na-dat=1
PN.1SG-OBJ lesson NEG-give.PST=PC.3SG

Like this, he taught all [his students] [but] he did not teach this one; she thought (lit.
saw) this one would kill her; by God teach me! this one was very scared; [she said to
herself] “Well, you know, he is proud; that day he didn’t teach me; now again, he
didn’t teach me today.”

KD.f:21
'e 'mi  'der ¢ saj'je ja'nek ta'til kand
e ni der =¢ sajjé janek tatil kan-a

PROX now late =COP.NPST.3SG all.ATTR girl dismissal do.NPST-3PL
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'esta sa'bak 'da
esta sabak da-@
PROX.OBL lesson give.NPST-3SG

Now it was late; all the girls were dismissed [and then] he taught this one.

KD.f:22
'e raw ‘pada
e raw-2 pada

PROX g0.NPST-3SG again

Again this one went.

KD.f:23
'raw ge'riti 'dasta 'z 'dast
raw-Q ger-1t=1 dast-a e dast

g0.NPST-3SG take.NPST-3SG=PC.3SG hand-OBL PROX hand

'nadantt 'pada  ta'ct ta'ct

na-dan-t=1 pada tac-1 tac-1
NEG-give.NPST-3SG=PC.3SG again run.NPST-3SG run.NPST-3SG

ta'ct 'kawnse 'tae ka'pit é

tac-1 kawns-e ta=e kap-it =€
run.NPST-3SG shoes-GEN match=PC.3SG fallLNPST-3SG =COP.NPST.3SG

She went [and] he touched her hand; this one did not give him [her] hand; again she
kept running (lit. runs, runs, runs) [home]; one of her shoes fell [off].

KD.f:24
‘e 'kawnse 'ta ka'pit é 'e
e kawns-e ta kap-it =& e

PROX shoes-GEN match fall. NPST-3SG =COP.NPST.3SG PROX

'kay 'kay
k-ay-@ k-ay-@
IMP .k-come.NPST-3SG IMP.k-come.NPST-3SG

This one of her shoes fell [off]; this one kept coming.

KD.f:25
kay ra'si mé'taga 'pada  |{APIg
k-ay-@ ras-1 meétag-a pada tapig

IMP.k-come.NPST-3SG arrive.NPST-3SG village-OBL again feverish
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bi kalpr W
b-1 kap-1 ham=eda delap b-1
become.NPST-3SG fall. NPST-3SG EMPH=here scared become.NPST-3SG

baz'zag
bazzag
poor

She arrived (lit.comes [and] arrives) [home]; again, she got a fever; she stayed (lit.
falls down) there (lit. here); she got scared, the poor girl.

KD.f:26
'mi  'pet  jos kante
ni pet jos kan-t=e

now father question do.NPST-3SG=PC.3SG

Then the father asked her [what had happened].

KD.f:27
'pet  ost ka 'peta g6 'hec
pet  jost=T ka-@ pet-a 28  heé

father question=PC.3SG do.NPST-3SG father-OBL with anything
'nagost
na-gos-1

NEG-say.NPST-3SG

The father asked her; she did not say anything to the father.

KD.f:28
'nagost 'dike mol'la  'wat  ‘'kay 'kawnse
na-gos-1 dike molla wat k-ay-@ kawns-e

NEG-say.NPST-3SG then Mullah REFL IMP.k-come.NPST-3SG shoes-GEN

'tae zZi'rT 'kay
ta=e ZIr-1 k-ay-@
match=PC.3SG take.NPST-3SG IMP.k-come.NPST-3SG

She did not say [anything] until the Mullah himself came; he took her shoe [and]
came.

KD.f:29
go'st 'bya ‘taw bad'sahé  maza'ne
g03-1 by-a-@ taw badiah=¢ mazan-&

say.NPST-3SG IMPV-come.NPST-2SG PN.2SG king=IND big-ATTR
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nam'dare mol'kant bad'sah ay ta't Jja'nek
namdar=¢ molk-an1 badsah =ay ta-1 janek
famous=IND land-GEN.PL king =COP.NPST.2SG PN.2SG-GEN daughter
co'sé 'kare ran'da é

¢os-€ kar-e randa =¢

such-ATTR work-GEN after =COP.NPST.3SG

He said, “Look, you are a famous king, king over [many] countries; your daughter is
doing such and such a thing.

KD.f:30
ta't Jja'nek co'se 'kare... pe'lan jah  'ma
ta-1 janek gos-8 kar-g pelan jah mi

PN.2SG-GEN daughter such-ATTR work-GEN soandso place PN.1SG
di'ta 'ma ra'nda kapta 'es é 'kawnse
dit-a ma randa kapt-a e§ =€ kawns-e
see.PST-PP PN.1SG after  fallPST-PP PROX =COP.NPST.3SG shoes-GEN

'ta ha kap 'tagt
ta ha kapt-ag=1
match ADD fall.PST-PP=PC.3SG

Your daughter [is doing] such and such a thing; I have seen her in such and such a
place; I followed her; here is her shoe that fell [off].”

KD.f:31
'e 'pet 'hancé pare'san  br Jja'nek yake 'mad
e pet han¢é paresan bi-@ janek yak=e ma
PROX father very  sad become.PST-3SG daughter one=IND PN.1SG
mi  ce'taw 'bekand mi  lota'eni bra'ta
ni  Cetaw be-kan-d ni  1otaén- brat-a

now how SBJV-do.NPST-1SG now call.NPST-3SG brother-OBL.PL

This father got very sad; [he said to himself] “She is [my] only daughter; what should
I do now?” Then he called the brothers.

KD.f:32
'gosti 'bya e ja... go'hara o'tiga
gOSt=T by-a-@ e ja gohar-a otig-a

say.PST=PC.3SG IMPV-come.NPST-2SG PROX FRAG sister-OBL yours-OBL
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'bare 'hancé ja'hiya ko'se

@-bar-e hancé jah=i-ya @?-kos-e
IMPV-take.NPST-2PL.  such.ATTR place=IND-OBL IMPV-kill. NPST-2PL
‘dawr dayett tela'ga kas'se

dawr @-day-et=1 telag-a @-kass-e

throwing IMPV-give.NPST-2PL=PC.3SG eye-OBL.PL. IMPV-pull.NPST-2PL

'byare 'mand da'yett
by-ar-e man-a @-day-et=1
IMPV-bring.NPST-2PL. PN.1SG-OBJ IMPV-give.NPST-2PL=PC.3SG

He said, “Come this gi.... take your sister to such a place; kill her [and] throw her
away; pull her eyes out; bring [and] give them to me.”

KD.f:33
'ni  'brat 'say  na'par ba'ya
ni brat say napar bay-a

now brother three person become.NPST-3PL

You know, the brothers were three persons.

KD.f:34
bra'ta Saht  'nabr ya'ke go'haré
brat-a saht  na-b-T yak-& gohar=e

brother-OBL.PL. happy NEG-become.NPST-3SG one-ATTR sister=PC.3PL

zir'antt ra'wa ra'wd ya  gya'baniya
Zir-ant=1 raw-a raw-a ya  gyaban=i-ya
take.NPST-3PL=PC.3SG g0.NPST-3PL go0.NPST-3PL one desert=IND-OBL

The brothers were very protective (lit. not happy for the brothers); they had [only]
one sister; they took her; they kept going [with her] to a desert.

KD.f:35
'danniya ra'wa
dann=i-ya raw-a

desert=IND-OBL g0.NPST-3PL

They went to a desert.

KD.f:36
'mi  jameka  zi'ri zi'rd ya'las daya
ni  janek-a  zir-1 Zir-a yalas day-a

now girl-OBL take.NPST-3SG take.NPST-3PL released give.NPST-3PL
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ko'narée can'da

konar=¢ cand-a

Jujube=IND shake.NPST-3PL

You know, they left her [in the desert] (lit. they take the girl, they take [and] release

her); they shook a Jujube-tree.

=

KD.f:37
¢ lagler komare  cenagd

konar-e cen-ag-a 0§-1

e lagg-1

PROX start.NPST-3SG Jujube-GEN pick.NPST-INF-OBL say.NPST-3SG
to 'hamdd ko'nar 'cen 'ma re'hé

to hamda konar @-&en-@ ma re-hé

PN.2SG EMPH.here Jujube IMPV-pick.NPST-2SG PN.IPL go.NPST-1PL

'a ko'nara can'dé

a konar-a ¢and-&

DIST Jujube-OBL shake.NPST-1PL

This one started to pick Jujube-fruits; [one of them] said, “Pick Jujube-fruits here; we
will go [and] shake that [other] Jujube-tree.

KD.f:38
'to 'hamda 'Cen 'e
to hamda @-Een-@ g

PN.2SG EMPH.here IMPV-pick.NPST-2SG PROX

ce'nagé ‘e 'brat ta'éa
Cen-ag=¢ ¢ brat tac-a
pick.NPST-INF=COP.NPST.3SG PROX brother run.NPST-3PL

Pick them up here.” This one was picking [them] up; these brothers ran away.

KD.f:39

ra'wa ge'rd ya  'aske ‘aska ko'sa 'pada

raw-a ger-2 ya  ask=¢ ask-a kos-a pada

g0.NPST-3PL take.NPST-3PL one deer=IND deer-OBL killL.NPST-3PL again

'Gske tela'gd kas'sa ka'ra da'ya

ask-e telag-a ka$s-a k-ar-d day-a
IMP.k-bring.NPST-3PL  give.NPST-3PL

deer-GEN eye-OBL.PL pull.NPST-3PL
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peta
pet-a
father-OBL

They went [and] took a deer; they slaughtered the deer; then they pulled out the
deer’s eyes; brought [them], [and] gave [them] to the father.

KD.f:40
'pet jos kante o'sT 'ma 'kost
pet jos kan-t=e oS- ma kost-@

father question do.NPST-3SG=PC.3PL say.NPST-3SG PN.IPL kill.PST-3SG
te'lag kass'ta 'zana 'hames é ar'ta
telag  kasst-a zana ham=e§ =€ art-a
eye  pullPST-PP youknow EMPH=PROX =COP.NPST.3SG bring.PST-PP

'tra da'tagan
tra dat-ag-an
PN.2SG.OBJ give.PST-PP-3PL

The father asked them; [One of them] said, “We have killed [her] [and] pulled [her]
eyes out; you know, here they (lit. these are) we have brought [them] [and] given
[them] to you.”

KD.f:41
yva 'do 'say ‘'waht ke gwa'zt 'e Jja'nek 'hamoda
ya do say waht ke gwaz-1 e janek ham=0da

one two three time CLM pass.NPST-3SG PROX girl EMPH=there

baz'zag  bi azi'yat bt 'hameé

bazzag b-1 aziyat b-1 ham=¢&

miserable become.NPST-3SG bothering become.NPST-3SG EMPH=PROX

ko'nare cera ko'mar 'Cent 0 'wa ‘ap
konar  Cen-t =0 wa-@ ap

Jujube-GEN under Jujube pick. NPST-3SG =and ecat.NPST-3SG water

'Cent baz'zag 'hamoda ha 'wa 'dega 'hec¢
en-t bazzag - hda  wa-© dega het
pick.NPST-3SG poor EMPH=there ADD eat.NPST-3SG other anything

wa'rag 'esie 'lapa 'naraw

warag eSie lap-a na-raw-@

food PROX.GEN stomach-OBL NEG-go.NPST-3SG

After some time (lit. two three), this girl was miserable there; she was uncomfortable

under that (lit. this) Jujube-tree; she picked Jujube-fruit and ate; the poor girl drank
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(lit. picks) water there; she didn't eat anything else (lit. no other food goes into her
stomach).

KD.f:42
‘naraw 'dake 'sale gwa'zl ‘eSie 'sod  'mod
na-raw-@ dake sal=¢ gwaz-1 esie god mod

NEG-go.NPST-3SG then year=IND pass.NPST-3SG PROX.GEN cloth echo

an  de'rd janda'ra bi 'hamoda ko'nare
jan  der-a jandara  b-1 ham=6da konar-e
body tear.NPST-3PL naked become.NPST-3SG EMPH=there Jujube-GEN

cera
under

She did not eat (lit. it does not go); until one year passed; her clothes were torn; she
was naked there under the Jujube-tree.

KD.f:43
dike 'dege  ba'zare 'dege 'molke 'dege  ya  bad'sahe
dike dege bazar-e dege molk-e dege ya  badsah=e
then another market place-GEN another land-GEN another one king=IND

'kay
k-ay-@
IMP .k-come.NPST-3SG

[This was the situation] until from another town, from another country, another king

came.

KD.f:44
'kay gen'dite 'e en'sané
k-ay-@ gend-Tt=e e ensan==¢

IMP k-come.NPST-3SG see.NPST-3SG=PC.3SG PROX human=IND

mar'domé 'e ‘¢iyé 'eda e raw 'pada ot

mardom=¢ & Ci=ye eda @ raw-@ pada of1
people=IND PROX what=IND here PROX go.NPST-3SG again REL.GEN

'loga
log-a
house-OBL

He came, [and] saw her; [he said to himself], “Is this one a human?; A person?; What
is this one here?”’; This one went back to his house.
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KD.f:45
raw wa'rag ‘ada ka ka'rt
raw-2 warag ad=a ka-@ k-ar-1

g0.NPST-3SG food make=VCL do.NPST-3SG IMP.k-bring.NPST-3SG
r'rant to'ka 'ka 'ni  ko'nare ce'ra ‘er
ran-1 toka ka-@ ni konar-e éra er
dish-GEN in do.NPST-3SG now Jujube-GEN under PREV
kante 'wat  'raw lap'pt
kan-t=e wat  raw-J lapp-1
do.NPST-3SG=PC.3SG REFL go.NPST-3SG hide.NPST-3SG

He went [and] cooked food [and] brought [it] and put [it] into a dish; then he left it
under the Jujube-tree; he himself went [and] hid.

KD.f:46
wat  'raw lap'pt 'e 'kay
wat  raw-@ lapp-1 e k-ay-@

REFL g0.NPST-3SG hide.NPST-3SG PROX IMP.k-come.NPST-3SG

He himself went [and] hid; this one came.

KD.f:47
'e 'kay 'hame r'rant da'pa 'pac
e k-ay-@ ham=e ran-1 dap-a  pac

PROX IMP.k-come.NPST-3SG EMPH=PROX dish-GEN 1id-OBL open

ka lag'gt gré'waga go'st "lale
ka-@ lagg-1 gréew-ag-a g0s8-1 lale
do.NPST-3SG  start.NPST-3SG cry.NPST-INF-OBL say.NPST-3SG brother
'mani 'pete 'mate wa'rag 'hancé

man-1 pet-e mat-e warag  hanceé

PN.1SG-GEN father-GEN mother-GEN food such.ATTR

bi'taga 'mad war'taga lag'gi
bit-ag=2a ma wart-ag-a lagg-1
become.PST-PP=COP.NPST.3PL PN.1SG eat.PT-PP-3PL start. NPST-3SG

gréew-ag-a
Cry.NPST-INF-OBL

This one came, [and] opened the dish [and] started to cry; she said, “Oh dear, (lit.
brother) my father’s and mother’s food were like this [and] I ate it”; she started to cry.
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KD.f:48

gré'waga dike 'a 'kay bad'sah doz'ziya
gréew-ag-a dike a k-ay-@ badsah  dozzi-ya
cry.NPST-INF-OBL until DIST IMP.k-come.NPST-3SG king stealing-OBL
bala'hé  ca'deré g0  o'tagl ca'dera ke
balzh-&  ¢ader=8 gd  ot-ag=1 ¢ader-a ke

big-ATTR chador=IND with become.PST-PP=PC.3SG chador-OBL CLM

'per  da ge'riti
per da-@ ger-1t=1
PREV give.NPST-3SG take.NPST-3SG=PC.3SG

[She started] to cry, until, that one, the king, came in secret; he had a large chador
with him; when he covered her with the chador he [also] captured her.

KD.f:49
ge'ritt go'st 'to en'sané e
ger-1t=1 go§-1 to ensan=¢ =e

take.NPST-3SG=PC.3SG say.NPST-3SG PN.2SG human=IND =COP.NPST.2SG

'to mar'domé e ‘to jenni e
to mardom=¢ =e¢ to jenn=1 =e
PN.2SG people:IND =COP.NPST.2SG PN.2SG genie:IND =COP.NPST.2SG

'Ciye 'harct ye 'bogos
¢i=ye har¢i =ye bo-gos-@
what=COP.NPST.2SG whatever =COP.NPST.2SG IMPV-say.NPST-2SG

'mana
man-a
PN.1SG-OBJ

He captured her; he said, “Are you a human?; Are you a person?; Are you a genie?;
What are you ?; Whatever you are tell me?”

KD.f:50
go'st 'ma 'hancé en'sane a
gos-1 ma hance ensan=e =a

say.NPST-3SG PN.1SG such.ATTR human=IND =COP.NPST.ISG
ta't ran'gé
ta-1 rang-¢

PN.2SG-GEN kind-ATTR

She said, “I am a human like you.”
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KD.f:51
wi e barte of  molka
ni ZIr-1 bar-t=e otT molk-a

now take NPST-3SG take.NPST-3SG=PC.3SG REL.GEN land-OBL

Then he took (lit. takes and takes) her to his country.

KD.f:52
OO i hamoda
ofl molk-a bar-t=1 ham=0oda

REL.GEN land-OBL take.NPST-3SG=PC.3SG EMPH=there

da'ritt bal'loke 'biti

dar-it=1 ballok=¢ b-1t=1
hold.NPST-3SG=PC.3SG grandmother=IND become.NPST-3SG=PC.3SG
bal'loka 'dantt ‘ostT ‘eSta
ballok-a dan-t=1 ost=1 esia

grandmother-OBL  give.NPST-3SG=PC.3SG say.PST=PC.3SG PROX.OBL

'dar
@-dar-@
IMPV-hold.NPST-2SG

He brought her to his country; he kept her there; he had a grandmother (lit. there is a

grandmother for him); he gave her to the grandmother [to take care of her] [and] said,
“Take care of this one.”

KD.f:53
'e bal'lok jan  'mana so'ditt 'e 'god
e ballok jan  man-a §0d-1t=1 e god

PROX grandmother body echo-OBL wash.NPST-3SG=PC.3SG PROX cloth

gwa'ra dantt 'sara ran'ditt
gwar-a dan-t=1 sar-a rand-Tt=1
chest-OBL give.NPST-3SG=PC.3SG head-OBL comb.NPST-3SG=PC.3SG

This grandmother washed her body; this one dressed her up [and] combed her hair
(lit. head).

KD.f:54
'mi  'harct jost kantt 'to 'kayt 'Cok
ni har¢t jost kan-t=1 to kay-1 cok

now whatever question do.NPST-3SG=PC.3SG PN.2SG who-GEN child
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e 'nagost
=e na-gos-1
=COP.NPST.2SG NEG-say.NPST-3SG

Then, however much she asked her whose daughter (lit. child) she was; she did not
tell.

KD.f:55
'harkada ‘jost kanante '¢obr 'gosT 'na
harkada jost kan-ant=e ¢obt g08-1 na

however much question do.NPST-3PL=PC.3SG you know say.NPST-3SG no

However much they asked her; you know, she did not tell (lit. she said no).

KD.f:56
'ni  ['hame bad'sah 'pada ne'ka kantt
ni ham=e badsah pada neka kan-t=1

now EMPH=PROX king again betrothal do.NPST-3SG=PC.3SG

Then, after this, this king married her.

KD.f:57
ne'kd kantt 'sTr ka "hame
neka kan-t=1 SIr ka-@ ham=e

betrothal do.NPST-3SG=PC.3SG wedding do.NPST-3SG EMPH=PROX

Jja'neka g6
janek-a g8
girl-OBL  with

He married her; he married this girl.

KD.f:58
'hame Jja'neka  'cobr 'do  'say 'cok
ham=e janek-a  ¢obi do say cok

EMPH=PROX girl-OBL youknow two three child

b-1t=1
become.NPST-3SG=PC.3SG

You know, this girl gave birth to two, three children (lit. there are two three children
for this girl).
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KD.f:59
say  '¢ok ke |Bi 'sobe ‘tema bad'sah
say Cok ke b-1 sob-e tem-a badsah

three child CLM become.NPST-3SG morning-GEN time-OBL king
raw ne'maza 'a 'dem ne'maza e  tar'vi
raw-9@ nemaz-a a dém nemaz-a ce tarr-1
g0.NPST-3SG pray-OBL DIST face pray-OBL from turn.NPST-3SG

'kay nes'ta 'Coke 'gon
k-ay-@ nest-a=@ cok=e gon
IMP.k-come.NPST-3SG  sit.PST-PP=COP.NPST.3SG child=PC.3SG with
a gré'wag é

=a gréw-ag =¢

=COP.NPST.3PL cry.NPST-INF =COP.NPST.3SG

When she had three sons, in the morning, the king went to pray; when he came back
(lit. returns, comes) from there, prayer; [he saw that] she was sitting; her children
were with her; she was crying.

KD.f:60
'e 'loge 'take da'pa Ce 'g0s dart
e log-e tak-e dap-a ce gos  dar-1

PROX house-GEN window-GEN mouth-OBL from ear hold.NPST-3SG

This one listened from [behind] the window.

KD.f:61
'g0s dart gré'wag é
gos  dar-1 gréw-ag =

ear hold.NPST-3SG cry.NPST-INF =COP.NPST.3SG

He listened [and] she was crying.

KD.f:62
' ke  ‘kay gwa'zt 'loga ars'a
g ke  k-ay-@ gwaz-1 log-a ars-a

PROX CLM IMP.k-come.NPST-3SG pass.NPST-3SG house-OBL tear-OBL.PL

-

'pak ka 'mi  lag'gl jos'ta 'Si

pak  ki-@ ni lagg-1 jost-a §-1

clean do.NPST-3SG now start.NPST-3SG question-OBL say.NPST-3SG
'bogos 'mant 'mata ‘tra ja'ta
bo-gos-@ man-1 mat-a tra jat-a

IMPV-say.NPST-2SG PN.1SG-GEN mother-OBL PN.2SG.OBJ hit.PST-PP
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ha'bar kota bal'loka ‘tra ha'bar kota
habar kot-a ballok-a tra habar kot-a
word  do.PST-PP grandmother-OBL PN.2SG.OBJ word  do.PST-PP

go'hara ma'ninga  'harciya ‘tra ha'bar  kota
gohar-a maning-a  harci-ya tra habar  kot-a
sister-OBL mine-OBL whatever-OBL PN.2SG.OBJ word  do.PST-PP

'mand 'bogos
man-a bo-gos-@
PN.1SG-OBJ IMPV-say.NPST-2SG

When this one came (lit. comes, passes) into the house, she cleaned her tears; then he
started to ask, he said, “Tell me, has my mother beaten you?; has she argued [with
you]?; has my grandmother argued with you?; [has] my sister [argued with you]?;
whatever [human being] has argued with you, tell me.”

KD.f:63
go'sT 'mana 'heckasa ha'bar 'nakota
g058-1 man-a heckas-a habar na-kot-a

say.NPST-3SG PN.ISG-OBJ no one-OBL word NEG-do.PST-PP

She said, “No one has argued with me.”

KD.f:64

go'st tra 'hatman  ya  |PalCS@MINE tan'give
o081 tra hatman ya paresani=ye tangi=ye
say.NPST-3SG PN.2SG.OBJ sure one sadness=IND trouble=IND
'mand 'bogos

man-a bo-gos-@

PN.1SG-OBJ IMPV-say.NPST-2SG

He said, “For sure, you have a problem, [a] trouble (lit. there is a problem, sadness
for you); tell me.”

KD.f:65
go'sT 'mand 'hed ‘dega [ilé
g08-1 man-a he¢ dega né

say.NPST-3SG PN.1SG-OBJ anything other NEG.COP.NPST.3SG
'mana za'hir kanag é ot

man-a zahir kan-ag =€ ot
PN.1SG-OBJ homesickness do.NPST-INF =COP.NPST.3SG REL.GEN
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pet-e mat-e wasta
father-GEN mother-GEN for the sake of

She said, “I do not have any problem; I miss my father and mother.”

KD.f:66
ST Sarr € 't ‘pet 'kay
§-1 Sarr =€ t1 pet kay

say.NPST-3SG fine =COP.NPST.3SG PN.2SG.GEN father who

é 'St pe'lan bad'sah ¢é
§-1 pelan badsah =€

=€
=COP.NPST.3SG

=COP.NPST.3SG say.NPST-3SG soandso king

He said, “Alright, who is your father?”; she said, “It is king so-and-so.”

KD.f:67
o'sT 'e 0 'mant dos'te mar'domé 'to
08-1 e =0 man-1 dost-€ mardom=¢ to

say.NPST-3SG PROX =FOC PN.ISG-GEN friend-ATTR people=IND PN.2SG

'gora pé'sara 'Ciye was'ta 'mana 'nagosta
gora pésara Cl-ye wasta man-a na-gost-a
then before what-GEN for the sake of PN.1SG-OBJ NEG-say.PST-PP

'beré 'tra 'bard
be-r-¢ tra bar-a
SBJV-go.NPST-1PL PN.2SG.OBJ take.NPST-1SG

He said, “This one is my friend, why haven’t you told me before?; let’s go; I will take

2

you.
KD.f:68
'gostt Sar € 'bere
goSt=1 Sar =€ be-r-¢

say.PST=PC.3SG fine =COP.NPST.3SG SBJV-go.NPST-1PL

She said, “Alright, let’s go.”

KD.f:69
'e 'oda ce 'dar  kay
g odd ¢  dar  k-ay-@

PROX there from PREV IMP.k-come.NPST-3SG

This one left (lit. comes out) from there.
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KD.f:70
dar  kay ya ba.. e bad'sah 'wat 'dega
dar k-ay-@ ya ba e badsah wat  dega

PREV IMP.k-come.NPST-3SG one FRAG PROX king REFL other

naw'kare '¢obi go'lame Zi'rT @ o 'dega
nawkar=e ¢obt golam=e Zir-1 g0 =o dega
servant=IND you know male slave=IND take.NPST-3SG with =and other

ya mol'lae ‘e mol'kigt zi'rT
ya  molla=e € molk-1g-1 Zir-1
one Mullah=IND PROX land-ADJZ-GEN take.NPST-3SG

He left, one ki... this king, took a servant with him, you know, a slave, and he took a
Mullah from that (lit. this) country.

KD.f:71
'e gen'dr ke mol'lae 'gon € 'eSie
e gend-1 ke molla=e gon =€ eSie

PROX see.NPST-3SG CLM Mullah=IND with =COP.NPST.3SG PROX.GEN

'bas 'dele na'pas 'raw baz'zage
bas del-e napas raw-< bazzag-e
just heart-GEN breath g0.NPST-3SG poor-GEN

When this one saw that a Mullah was with them, immediately she, the poor girl, got
scared (lit. this one heart’s breath goes).

KD.f:72
raw 'ni  'oda ce 'dar  kaya
raw-2 ni oda ce dar k-a-ya

g0.NPST-3SG now there from PREV IMP.k-come.NPST-3PL

ka'va 'sak  go'st ‘e 'pete 'molk 'dir
k-a-ya sak  go$-1 e pet-e molk dir
IMP.k-come.NPST-3PL very say.NPST-3SG PROX father-GEN land far

e
=€
=COP.NPST.3SG

She got scared (lit. goes); now they left from there; it is said this father’s country was

very far away.
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KD.f:73

'e ra'ha ba'ya ya  jahiya Sap
e rah-a bay-a ya jah=i-ya Sap
PROX way-OBL become.NPST-3PL one place=IND-OBL night
ge'rite Sa'pa da'ra

ger-1t=e Sap-a dar-a

take. NPST-3SG=PC.3PL night-OBL hold.NPST-3PL

These were on their way; night fell at a [certain] place; they stopped overnight.

KD.f:74
Sa'pa da'ra 'sob br '¢obr mar'dom
Sap-a dar-a sob b-1 ¢obt mardom

night-OBL hold.NPST-3PL morning become.NPST-3SG you know people

'hal  kanad go'st bad'sah bad'sahe 'log  ja'nag

hal  kan-a g08-1 badsah badsah-e 1og jan-ag

news do.NPST-3PL say.NPST-3SG king king-GEN house hit.NPST-INF
bitagd

bit-ag=3a

become.PST-PP=COP.NPST.3PL

They stopped overnight you know; it was in the morning; the people informed [the
king]; [one of them] said, “Your majesty, there was a burglary in the king’s houses.

KD.f:75
bad'sahe 'log  ja'nag bitaga 'hama
badsah-e log jan-ag bit-ag=2a ham=2a

king-GEN house hit.NPST-INF become.PST-PP=COP.NPST.3PL EMPH=DIST

‘'marde 'mard tar'ri 'gosti mol'laya
mard=e mard tarr-1 gost=1 molla-ya
husband=PC.3SG husband turn.NPST-3SG say.PST=PC.3SG Mullah-OBL

go'st go'lama 'gostt ja'néna
081 golam-a gost=1 janén-a
say.NPST-3SG male slave-OBL say.PST=PC.3SG wife-OBL

'bare pe'lan jaha ra'sénete

@-bar-e pelan jah-a -rasén-et=e
IMPV-take.NPST-2PL so and so place-OBL IMPV-take.NPST-2PL=PC.3SG
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'ma ra'wd
ma raw-a
PN.ISG go.NPST-1SG

There was a burglary in the king’s houses.”; that husband of hers, the husband came
back; he said to the Mullah; he said to the slave; he said, “Take [my] wife to such and
such a place; I will go [back].”

KD.f:76
'e ra'wd ra'wad 'dega ya  men'zeleya da'ra
e raw-a raw-a dega ya menzel=e-ya  dar-a

PROX go.NPST-3PL go.NPST-3PL other one stop=IND-OBL hold.NPST-3PL

These kept going (lit.go [and] go), and stopped [at night] in another [certain] place.

KD.f:77
da'ra Sap  br
dar-a Sap b1

hold.NPST-3PL night become.NPST-3SG
They stopped; it was night.

KD.f:78
men'zeleya da'ra 'mi  'kay bad'sah...
menzel=e-ya  dar-a ni k-ay-@ badsah
stop=IND-OBL hold.NPST-3PL. now IMP.k-come.NPST-3SG king

Sapa wap'sd mol'la  'kay Jja'néne
Sap-a waps-a molla  k-ay-@ janén-e
night-OBL sleep.NPST-3PL Mullah IMP.k-come.NPST-3SG woman-GEN

kerra
beside

They stopped in a [certain] place, you know; the king came... they slept at night; the
Mullah came to the woman.

KD.f:79
'ni 'oStt 'mana 'bel
ni oSt=1 man-a b-el-@

now say.PST=PC.3SG PN.ISG-OBJ IMPV-allow.NPST-2SG

You know, he said, “Allow me.”
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KD.f:80
ja'mén  go'st 'na na'zika 'maya
janén  gos-1 na nazik-a  may-a-@

woman say.NPST-3SG no near-OBL PROH-come.NPST-3SG

'gostt "t 'Coka ko'sd go'sT
gOoSt=1 t ¢ok-a kos-a go8-1
say.PST=PC.3SG PN.2SG.GEN child-OBL kil.NPST-1SG say.NPST-3SG

"hant 'bekost
hani be-kos-@=1
right now SBJV-kill.NPST-2SG=PC.3SG

The woman said, “No, do not come close [to me].”; he said, “I will kill your child.”;
she said, “Kill him right now.”

KD.f:81
ya  'Coke ko'siti
ya  Cok=e kos-1t=1

one child=PcC.3sG kill. NPST-3SG=PC.3SG

He killed one of her children.

KD.f:82
'coke ke  ko'siti kay do'mi
Cok=e ke  kos-it=1 k-ay-@ do-m1
child=pC.3sG CLM kill.NPST-3SG=PC.3SG IMP.k-come.NPST-3SG two0-ORD
men'zela
menzel-a
stop-OBL
When he had killed (lit. kills) her child, he came to the second stop.
KD.f:83
do'mi men'zela 'hancd  'pada 'ce 'kantt 'padd
do-m1 menzel-a hancd  pada C€ kan-t=1 pada
two-ORD stop-OBL like this again what do.NPST-3SG=PC.3SG again
'dege 'Coki ko'st 'mant gay'rata ce...
dege Cok=1 kos-1 man-1 gayrat-a ce

another child=PC.3SG kill.NPST-3SG PN.1SG-GEN honour-OBL from
'mana 'oti gay'rat dost'ter é ca

man-a ot1 gayrat  dost-ter =€ ca
PN.1SG-OBJ REL.GEN honour friend-CMP =COP.NPST.3SG from
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Sok-4
child-OBL.PL

At the second stop, again he did what... again he killed another child of hers; [she
said] “Because of my honour, I love my honour more than my children.”

KD.f:84
'pada  ‘'kay say'mi men'zela  say'mr 'Coka
pada k-ay-@ say-mi menzel-a say-mi ¢ok-a

again IMP.k-come.NPST-3SG three-ORD stop-OBL three-ORD child-OBL

ko'sitt
kos-1t=1
kill. NPST-3SG=PC.3SG

Again they (lit. he) came to the third stop; he killed her third son.

KD.f:85
ur b carmi men'zel
ni b-1 car-mi menzel

now become.NPST-3SG four-ORD stop

Then it was the fourth stop.

KD.f:86
'mi  'dro moc'ée  wap'tagd 'ni
ni  drd mocé-¢  wapt-ag=a ni

now all all-ATTR sleep.PST-PP=COP.NPST.3PL now

ay I <

k-ay-@ eSie gwara  goSt=1 Sarr
IMP.k-come.NPST-3SG PROX.GEN by say.PST=PC.3SG fine
é ‘ta 'waps ‘'ma ra'wa...
= ta @D-waps-2 ma raw-a

=COP.NPST.3SG PN.2SG IMPV-sleep.NPST-2SG PN.ISG go.NPST-1SG
'mad ka'yd 'hant 'mant ja'hant sa'ra
ma k-a-ya hant man-1 jah-ant sara

PN.ISG IMP.k-come.NPST-1SG right now PN.ISG-GEN place-GEN.PL on

!

'waps 'ma 'hanit ka'va
@-waps-2 ma hant k-a-ya
IMPV-sleep.NPST-2SG PN.1SG right now IMP.k-come.NPST-1SG

Now everyone was asleep you know; then he came near her; she said, “Alright, you
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lie down, I will go... I will come; now lie down in my bed; I will come right now.”

KD.£:87
'e jamen  'cobr ‘dar  kay
€ janén  ¢obl dar k-ay-@

PROX woman youknow PREV IMP.k-come.NPST-3SG

You know, this woman went (lit. comes) out.

KD.f:88
'e jamen 'dar  kay ‘rawt 'oti
€ janén  dar k-ay-@ raw-t ol

PROX woman PREV IMP.k-come.NPST-3SG g0.NPST-3SG REL.GEN

'sara zZi'rt

sar-a ZIr-1
head-OBL take.NPST-3SG

This woman went (lit. comes) out [and] went all alone (lit. takes her head and goes).

KD.f:89
rawt rawt 'da  ya 'molké ge'ri ‘ada
raw-t raw-t ddi ya molk=¢ geri ada

g0.NPST-3SG g0.NPST-3SG until one land=IND take.NPST-3SG there

'pad  'kay 'soba 'nmi  go'lama dike 'd
pad k-ay-@ sob-a ni golam-a dike a
foot IMP.k-come.NPST-3SG morning-OBL now male slave-OBL then DIST
dege 'dro o5t EolE cosi 'byde

dege dro  o0S5-1 molla  gos-1 by-a-e

other all say.NPST-3SG Mullah say.NPST-3SG IMPV-come.NPST-2PL
do'st say  mén'zela 'say 'cok  bad'Sahe  jen'nd

dost say ~menzel-a say ¢ok badiah-e jenn-a

last night three stop-OBL three child king-GEN genie-OBL.PL

gay'bd kos'taga mar'ét  Jende bor'ta
gayb-a kost-ag-a maréi  jend=e bort-a
fairy-OBL.PL  kill.PST-PP-3PL today self=PC.3PL take.PST-PP

She kept going (lit.goes, goes) until she arrived (lit. takes) in a country; there in the
morning, they (lit. he) got up; it is said; the Mullah said, to the slave, you know, the
others, all, the Mullah said, “Look, last night... , at three [nightly] stops, the genii, the
fairies have killed the king’s three children [and] today they have taken her herself.”
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KD.f:90
mi e jamnen ‘'pada 'a dega'ra 'gap 'naka
ni e janén pada a degar-3 gap na-ka-@

now PROX woman again DIST other-OBL.PL talk NEG-do.NPST-3SG

Well, again this woman did not tell the others.

KD.f:91
'dake 'e janen  'kay 'kay ya
dake g janén  k-ay-@ k-ay-@ ya

you know PROX woman IMP.k-come.NPST-3SG IMP.k-come.NPST-3SG one

e b e kap e wka
éat=e b-1 er kap-1 éat-e toka
well=IND become.NPST-3SG PREV fallLNPST-3SG well-GEN in

o't 'saya da'rt

otl sa-ya dar-1
REL.GEN breath-OBL hold.NPST-3SG

Then, this woman kept coming (lit.comes, comes); there was a well; she went inside
the well; she saved herself (lit. she holds her breath).

KD.f:92
da'ri 'dake 'sob 'bi ‘a 'ni
dar-1 dake sob b-1 a ni

hold.NPST-3SG until morning become.NPST-3SG DIST now

éa'ra 'sar 'sar ja'nd ja'nd
car-a sar  sar jan-a jan-a
look.NPST-3PL head head hit.NPST-3PL hit.NPST-3PL

'nagendantt
na-gend-ant=T
NEG-see.NPST-3PL=PC.3SG

She hid [herself] until it was morning, you know; those looked; they kept looking for
[her] (lit. look, look), [but] they did not find her.

KD.f:93
i sob i kay va  ramaglye
ni sob b-1 k-ay-@ ya ramagi=ye

now morning become.NPST-3SG IMP.k-come.NPST-3SG one shepherd=IND

Then, in the morning (lit. it becomes morning), a shepherd came.
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KD.f:94
ya  ra'magiye 'kay carr 'eda 'cate
ya ramagi=ye k-ay-@ car-1 eda cat-e

one shepherd=IND IMP.k-come.NPST-3SG 1look.NPST-3SG here well-GEN

to'ka mar'dome nes'ta
toka mardom=¢ nest-a=Q
in people=IND  sit.PST-PP=COP.NPST.3SG

A shepherd came, he looked [and saw that] a person was sitting there (lit. here)
inside the well.

KD.f:95
'mi  sa'rok ka carr jostt
ni sar-ok ka-@ car-1 jost=1

now head-DIM do.NPST-3SG 100k.NPST-3SG question=PC.3SG

ka go'sT 'to c¢o'nene ay
ka-@ g08-1 to ¢on-eén=e =ay
do.NPST-3SG say.NPST-3SG PN.2SG what kind-ATTR=IND =COP.NPST.2SG

'gosti 'mad an'cé mar'dome en'sané
2OSt=1 ma ance mardom=e  ensan=e
say.PST=PC.3SG PN.ISG such.ATTR people=IND human=IND

a
=3
=COP.NPST.1SG

You know, he looked [inside the well]; he looked; he asked her; he said, “What are
you?”’; she said, “I am such a person, a human.”

KD.f:96
ST Sarr € 'tra 'mat 0 go'har
§-1 Sarr =€ tra mat =0 gohar

say.NPST-3SG fine =COP.NPST.3SG PN.2SG.OBJ mother =and sister

mar'dom [li@l ‘e rama'gt go'st 'dro
mardom ha=@ e ramagi  go$-1 drdo
people  be.NPST=COP.NPST.3SG PROX shepherd say.NPST-3SG all

'mana ha
man-a ha=®
PN.1SG-OBJ be.NPST=COP.NPST.3SG

She said, “Fine, do you have a mother, sister, relative?”; this shepherd said, “I have
all of them.”
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KD.f:97
go'st 'gora 'bere
2031 gora  be-r-é

say.NPST-3SG then SBJV-go.NPST-1PL

She said, “So let’s go.

KD.f:98
'mand 'bar ot lo'ga
man-a @-bar-@ ot 16g-a

PN.ISG-OBJ IMPV-take.NPST-2SG REL.GEN house-OBL

Take me to your place.”

KD.f:99

e bard ‘ham3da  bal'loke gwara
e bar-t=1 ham=6da ballok-e gwara
PROX take.NPST-3SG=PC.3SG EMPH=there grandmother-GEN to
ot-1-ya

REFL-GEN-OBL

This one took her there to his grandmother.

KD.f:100

bal'loke gwa'ra bal'loke gwa'ra ‘'hamoda
ballok-e gwara ballok-e gwara ham=06da
grandmother-GEN  to grandmother-GEN  to EMPH=there
da'ri

dar-1

hold.NPST-3SG

To his grandmother, to his grandmother, she stayed there.

KD.f:101
'mi  'pete 'molk bt naz'zik ent
ni pet-e molk bl  nazzik =en=1
now father-GEN land also near =COP.NPST.3SG=PC.3SG

Now, her father’s country was also close now.
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KD.f:102
'hame ya'ke ba'zar
ham=e yak-& bazar

EMPH=PROX one-ATTR market place

It was in the same town.

KD.f:103
'hame ba'zara 'ni
ham=e bazar-a ni

EMPH=PROX market place-OBL now

g »al'loka

kerra  ballok-a

da'ritt
dar-it=1

e
=&
=COP.NPST.3SG

raw

raw-o ballok-e
20.NPST-3SG grandmother-GEN

ni bis Sap

beside grandmother-OBL hold.NPST-3SG=PC.3SG now twenty night

In the same town, [now] she went to the old lady; the old lady took care of her, you

know, [for] twenty nights.

KD.f:104

‘a ha ‘dake ka'va ra'sa '¢obt

a ha dake k-a-ya ras-a ¢obit

DIST ADD then IMP.k-come.NPST-3PL arrive.NPST-3PL you know
'"hame bad'sahe mé'taga 'mard ham  go'lam 'pada
ham=e badsah-e metag-a mard ham golam pada
EMPH=PROX king-GEN village-OBL man ADD maleslave again
'mard 'pada tarre'ta 'a 'dega mol'la 'dro 'pada

mard pada tarret-a a dega molla drd pada

husband again turn.PST-3PL DIST other Mullah all again

kaya e pee @ %

k-a-ya e pet-e 16g-a €
IMP.k-come.NPST-3PL.  PROX father-GEN house-OBL PROX

'nagosa 'oda 'nam 'nageri ke
na-gos-a oda nam na-ger-1 mard ke
NEG-say.NPST-3PL there name NEG-take.NPST-3SG husband CLM PN.1SG
‘Ciye was'ta... ST 'ma 'wat  tar'raga

Ci-ye wasta §-1 ma wat  tarr-ag-a
what-GEN  for the sake of say.NPST-3SG PN.1PL REFL turn.NPST-INF-OBL
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at'kagé
atk-ag=¢
come.PST-PP=COP.NPST.1PL

When they arrived (lit.come [and] arrive) you know in this king’s place, the husband,
the slave then the husband came back; that other Mullah [came back]; everyone, they
came to this father’s house; these did not say [anything] there; the husband did not
mention why they (lit. we) [had come]... he said, “We ourselves have come to pay a
visit.”

KD.f:105
5T 'ma tar'raga at'kage
§-1 ma tarr-ag-a atk-ag=¢

say.NPST-3SG PN.IPL turn.NPST-INF-OBL come.PST-PP=COP.NPST.|PL
He said, “We have come to pay a visit.”

KD.f:106
i 'Sap b

ni Sap b1

now night become.NPST-3SG

Then it became night.

KD.f:107
mi 'gosfi... 'hama bad'sah lota'ent saj'jen
ni goSt=1 ham=a badsah lotaen-1 sajjen

now say.PST=PC.3SG EMPH=DIST king callLNPST-3SG allLATTR

mé'tage  ba'zare L
meétag-e bazar-e mardom-a gos-1
village-GEN market place-GEN people-OBL.PL say.NPST-3SG

'byae kes'saw jane
by-a-e kessaw -jan-e
IMPV-come.NPST-2PL  story IMPV-hit.NPST-2PL

Then he said... that king called all the people of the village, the town, [and] said,
“Come [and] tell stories.

KD.f:108
'byde kes'saw jane 'nt
by-a-e kessaw  J-jan-e ni

IMPV-come.NPST-2PL  story IMPV-hit.NPST-2PL. now
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'hamesé saj'jen mar'dom rom'bd
ham=es=¢ sajjén mardom romb-a
EMPH=PROX=COP.NPST.3SG allLATTR people move in group.NPST-3PL

ra'wa E | 'ballo 'ma 'hd
raw-a ¢ janek  gos-1 ballo ma ha
g0.NPST-3PL PROX girl say.NPST-3SG grandmother PN.ISG ADD

ra'wd
raw-a
g0.NPST-1SG

Come [and] tell stories”. Well, all the people went in [large] groups; this girl said,
“Grandmother, I will go to0o.”

KD.f:109
ST 'to ja'néné e o'sT
$-1 to janén=¢ =e 08-1

say.NPST-3SG PN.2SG woman=IND =COP.NPST.2SG say.NPST-3SG

'ma ‘ott nemd'sage go'da 'de

ma off nemasag-e god-a @-de-@

EMPH.DIST REL.GEN grandson-GEN cloth-OBL.PL IMPV-give.NPST-2SG
marde'niya 'per  kand 'ma ha ra'wa
mardén-i-ya per  kan-3 mi hda  raw-a
man-ADJZ-OBL PREV do.NPST-1SG PN.ISG ADD go.NPST-1SG

'mana han'ce kes'sawe  'hasté

man-a hance kessaw=¢ hast=¢
PN.1SG-OBJ such.ATTR story=IND be.NPST=COP.NPST.3SG

She said, “You are a girl (lit. woman)”; she said, “Give me those clothes of your

grandson ; [ will dress up as a man [and] go too; I have such a story (lit. there is such

a story for me).”

KD.f:110

'e mardéni'é go'dd gwa'ra kd

g marden-i-& god-a gward ki-Q@

PROX man-ADJZ-ATTR cloth-OBL.PL on do.NPST-3SG

This one dressed up as a man.
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KD.f:111

gwa'ra kd raw

gwara ka-@ raw-o

on do.NPST-3SG g0.NPST-3SG

She dressed up [and] went.

KD.f:112

2 v S ' 147 noA Yo
raw saj'je mar'dom ‘ot kessa'wa ja'na
raw-2 sajjé mardom ol kessaw-a jan-a

g0.NPST-3SG all.ATTR people REL.GEN story-OBL.PL hit.NPST-3PL

'mi  ake'ri na'par bt 'gostt 'sabr

ni aker-1 napar  b-T gost=1 sabr

now end-ATTR person become.NPST-3SG say.PST=PC.3SG patience
kanet ta ya'baré 'ma ha  ya kes'sawe
@-kan-et ta yabar=¢ ma ha ya  kessaw=e
IMPV-do.NPST-2PL until moment=IND PN.1SG ADD one story=IND

Jja'nd 'harkasa ke 'pad aya'gié

jan-a harkas-a ke pad a-yag-i=¢

hit NPST-1SG whoever-OBL CLM foot come.NPST-INF-3SG=COP.NPST.3SG
'hani 'pad  'byayet ta 'mad ke kes'sawe

hant pad by-a-yet ta ma ke kessaw-e

right now foot IMPV-come.NPST-2PL when PN.ISG CLM story-GEN

kas'saga lag'getd 'hec 'kasa eja'za
kass-ag-a lagget-a he¢ kas-a ejaza
pullLNPST-INF-OBL beat.PT-1SG anything person-OBL permission

'nésté 'pad byaya 'pad
nest=¢ pad Dby-a-ya pad
NEG.be.NPST=COP.NPST.3SG foot SBJV-come.NPST-3PL foot

'mayayd
may-a-ya
PROH-come.NPST-3PL

She went; all the people told their stories; then she was the last person; she said,
“Wait for a moment; I will tell a story too; whoever wants to leave, leave right now
[since] when I start to tell the story no one is allowed to stand up [and leave]; they
should not stand up [and leave].”
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KD.f:113
bad'saha 'marda ‘petd '¢obr 'gostt 'pad
badsah-a mard-a pet-a ¢ob1 goSt=1 pad

king-OBL man-OBL father-OBL you know say.PST=PC.3SG foot

ayag hee  kasa SRR
a-yag hec kas-a ejaza né
come.NPST-INF anything person-OBL permission NEG.COP.NPST.3SG

ham'est 'pet e'lam ka 'harkasa 'pad
ham=es1 pet glam ka-@ harkas-a pad
EMPH=PROX.GEN father announcement do.NPST-3SG whoever-OBL foot

a'yagié 'hant 'pad ay

a-yag-1=¢ hant pad -ay-@
come.NPST-INF-ADJZ=COP.NPST.3SG right now foot SBJV-come.NPST-3SG
'pad  ‘'mayay 'randd 'pad a'vag

pad nay-ay-@ randa pad a-yag

foot NEG.SBJV-come.NPST-3SG after  foot come.NPST-INF

'né i 'hamé do'é mol'la

né ni ham=¢e do-& molla

NEG.COP.NPST.3SG now EMPH=PROX two-ATTR Mullah

nes'taga 'mi  'watt kes'sawe  'ofT sa'ra
nest-ag=a ni wat-1 kessaw-e  ofl sara
sit.PST-PP=COP.NPST.3PL now REFL-GEN story-GEN REL.GEN on

at'kag e 'ni  lag'gi kas'Saga
atk-ag=0 e ni lagg-1 kass-ag-a
come.PST-PP=COP.NPST.3SG PROX now start.NPST-3SG pull.NPST-INF-OBL

You know, the king, the husband, the father said, “No one is allowed to leave.”; you
know, well, her father declared, “Whoever wants to leave should leave right now [if]
he doesn’t leave [right now], later he won’t be allowed to leave (lit. there is no
standing up).”; you know, now these two Mullahs were sitting [there]; then she
started to tell her story, [what] had happened to her.

KD.f:114
'gostt 'roce roz'gare  'br
goSt=1 roc=e rozgar=e  bi-& ya  badsah=¢

say.PST=PC.3SG day=IND time=IND become.PST-3SG one king=IND

She said, “Once upone a time (lit. there was a day, a time), there was a king.
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KD.f:115
bidiha [ Thapt mar'dé ok ya

badsah-a bit-a=0 hapt mardééok ya
king-OBL become.PST-PP=COP.NPST.3SG seven son one
ja 'né 'coke,

janccok=¢e

daughter=IND

The king had seven sons [and] one daughter.

KD.f:116
'e Jja'nek ‘'heca po 'Sahte
e janek  hec-a po Saht=e

PROX girl anything-OBL for happy=PC.3SG

'nabita 'e ja'nek na'yapt
na-bit-a=2 e janek nayapt

NEG-become.PST-PP=COP.NPST.3SG PROX girl valuable

bi'tagi
bit-ag=1
become.PST-PP=PC.3SG

He was very protective (lit. he is not happy for anything); this girl was an only child
(lit. valuable) to him.

KD.f:117
'e So'ta mol'lae ker'ra
e Sot-a=@ molla-e kerra

PROX g0.PST-PP=COP.NPST.3SG Mullah-GEN beside

nen'dentt
nendén-t=1
place.NPST-3SG=PC.3SG

This one went (lit. has gone) [and] placed her at the Mullah’s [to study].

KD.f:118
'e mol'laya bor'ta... han'ce ze'reng
g molla-ya bort-a hancé zereng

PROX Mullah-OBL take.PST-PP such.ATTR clever
bita dros'té  Sager'dd Ce

bit-a=2 drost-6  $agerd-a e
become.PST-PP=COP.NPST.3SG all-ATTR student-OBL.PL from
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mollaay'gan ce zereng'ter  bi'ta

molla-ay-gan ce zereng-ter  bit-a=Q0

Mullah-GEN-OBL.PL.  from clever-CMP become.PST-PP=COP.NPST.3SG
mol'laya saj’jée sa'bak da'taga 'e sa'bak
molla-ya sajjé sabak dat-ag-a e sabak
Mullah-OBL all.ATTR lesson give.PST-PP-3PL PROX lesson

'nadatagt
na-dat-ag=1
NEG-give.PST-PP=PC.3SG

This Mullah took (lit. has taken) her... she was (lit. has been) very clever; she was
(lit. has been) the most clever student of the Mullah; the Mullah taught (lit. has
taught) all [the students], [but] he did not teach (lit. has not taught) this one.

KD.f:119
‘e Jja'neki sa'bak 'nadata
€ janek=1 sabak na-dat-a

PROX girl=PC.3SG lesson NEG-give.PST-PP

He did not teach (lit. has not taught) this girl.

KD.f:120
'mi  a'kera 'e ja'neke sa'bak da'ta ja'nek
ni aker-a e janek=¢ sabak dat-a janek

now end-OBL PROX girl=PC.3SG lesson give.PST-PP girl
ra'waga bita ke ‘ott
raw-ag-a bit-a=2 ke ot

g20.NPST-INF-OBL become.PST-PP=COP.NPST.3SG CLM REL.GEN

ko'rana ‘er beka mol'laya gep'ta 'dasta
koran-a er be-ka-@ molla-ya gept-a dast-a
Koran-OBL PREV SBJV-do.NPST-3SG Mullah-OBL take.PST-PP hand-OBL

'dast 'nadata mol'laya ce at'ka
dast na-dat-a molla-ya ce atk-a=@
hand NEG-give.PST-PP Mullah-OBL from come.PST-PP=COP.NPST.3SG

Then, at the end [of the day] he taught (lit. has taught) this girl; the girl was (lit. has
been going) going to put down her Koran; the Mollah took (lit. has taken) her hand;
she did not give (lit. has not given) her hand for [the Mullah to touch]; she came (lit.
has came) [home] from the Mullah’s.
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KD.f:121
dike da... hap'tagé  ta'pig bita
dike di  haptag=¢ tapig bit-a=2
until until week=IND feverish become.PST-PP=COP.NPST.3SG

You know, until... she got (lit. has been) a fever for a week.

KD.f:122
'pada  'mata ha'bar  kota 'mi  bad'sah hay'ra
pada mat-a habar  kot-a ni  badsah hayra
again mother-OBL word  do.PST-PP now king wondering
br 'e pa ‘mani 'sara kes'saw
b1-@ e pa man-1 sar-a kessaw

become.PST-3SG PROX for PN.ISG-GEN head-OBL story

jatr ‘a mol'la 'hani lar'zagé

jat=1 a molla  hant larz-ag=€
hit.PST=PC.3SG DIST Mullah now tremble.NPST-PP=COP.NPST.3SG

de'lap ¢é
delap =€
scared =COP.NPST.3SG

Again, the mother talked (lit. has talked); then the king was wondering, [thinking
that] this one was telling about him; now that Mullah was trembling; he was scared.

KD.f:123
'mi  'pada 'biti... 'gostt 'padd  'peta
ni pada bit=1 gost=1 pada pet-a

now again become.PST=PC.3SG say.PST=PC.3SG again father-OBL

bor'ta
bort-a
take.PST-PP

You know, it happened like this...; [the mother] told [the father to take the girl to the
Mullah and] again the father took (lit. has taken) her.

KD.f:124
'pada do'bare 'hanco  mol'laha sa'bak 'nadata 'hanco
pada dobare han¢o  molla-ha sabak na-dat-a hanco

again again like this Mullah-OBL lesson NEG-give.PST-PP like this
baz'zag  azi'yat kota 'hancé  gep'tagi 'pada

bazzag aziyat kot-a han¢d  gept-ag=1 pada
miserable bothering do.PST-PP like this take.PST-PP=PC.3SG again
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at'ka 'e ja'nek 'pada nad'va
atk-a=Q@ e janek pada nadra
come.PST-PP=COP.NPST.3SG PROX girl again sick

bita ta'pig bita

bit-a=2 tapig bit-a=2
become.PST-PP=COP.NPST.3SG feverish become.PST-PP=COP.NPST.3SG
'pada mol'la  at'ka gos'ta

pada molla atk-a=@ gost-a

again Mullah come.PST-PP=COP.NPST.3SG say.PST-PP

'bya 't ja'neke 'kar  'cos

by-a-@ t janek-e kar  cos
IMPV-come.NPST-2SG PN.2SG.GEN daughter-GEN work like this

a 'a 0 bad'sahé  bi'ta

=3 a =0 badsah=¢ bit-a=

=COP.NPST.3PL DIST =FOC king=IND become.PST-PP=COP.NPST.3SG

sajfen  mol'kani bad'sah B ‘aia
sajjen molk-ant bad$ah bit-a=0 aia
alLATTR land-GEN.PL king become.PST-PP=COP.NPST.3SG DIST.OBL

0 ‘e ha'bar o ‘are was'ta ‘ayb
=0 € habar =o aie wasta ayb
=FOC PROX word =FOC DIST.GEN for the sake of defect
bit-a=Q2

become.PST-PP=COP.NPST.3SG

Again, the Mullah did not (lit. has not taught) teach her; you know he made (lit. has
made) her uncomfortable [and gave] her a hard time; he took (lit. has taken) her
[hand] like that; again she came (lit. has come); this girl got (lit. has been) sick; she
got (lit. has been) a fever; again the Mullah came (lit. has come) [to the king] [and]
told (lit. has told), “Look, what your daughter is doing (lit. what your daughter’s
actions are).”; that one was (lit. has been) a king; he was (lit. has been) the king over
[many] countries; this word caused (lit. has been) a bad reputation for that one.

KD.f:125
'esT 'hames é ja'nek da'ta ot
est ham=e§ =¢ janek dat-a ot

PROX.OBL EMPH=PROX =COP.NPST.3SG girl give.PST-PP REL.GEN
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'gostt 'barett pe'lld
mardécok-a gost=1 @-bar-et=1 pela
son-OBL.PL say.PST=PC.3SG IMPV-take.NPST-2PL=PC.3SG so and so

jaha 'kose 'dawr dayett

jah-a @-kos-e dawr @-day-et=1

place-OBL IMPV-kill.LNPST-2PL throwing IMPV-give.NPST-2PL=PC.3SG
tela'gd 'kasse 'byare 'mand

telag-a @-kass-e by-ar-e man-a

eye-OBL.PL IMPV-pull.NPST-2PL IMPV-bring.NPST-2PL PN.1SG-OBJ

day'ett
@-da-yet=1
IMPV-give.NPST-2PL=PC.3SG

You know, this one gave (lit. has given) the girl to his sons; he said “Take her to such
and such place, kill her [and] throw away [her body]; pull out her eyes; bring [and]
give them to me.”

KD.f:126
'e ja'nek bor'ta 'hames é 'e Jja'nek
e janek Dbort-a ham=es =e g janek

PROX girl take.PST-PP EMPH=PROX =COP.NPST.3SG PROX girl

bra'ta 'Saht  'mabita
brat-a §aht  na-bit-a=@
brother-OBL.PL happy NEG-become.PST-PP=COP.NPST.3SG

They took this girl; you know, the brothers were very protective (lit. have not been
happy) of this girl.

KD.f:127
ja'nek 'saht  ‘'nabita bra'ta
janek §aht  na-bit-a=0 brat-a

girl happy NEG-become.PST-PP=COP.NPST.3SG brother-OBL.PL

'hames é bra'ta bor'ta ya'las
ham=e§ =€ brat-a bort-a yalas

EMPH=PROX =COP.NPST.3SG brother-OBL.PL take.PST-PP released

diva . ara
dat-a yak konar=¢g-e cera
give.PST-PP one Jujube=IND-GEN under

The brothers were very protective (lit. have not been happy) of the girl; well the
brothers left (lit. have taken [and] have released) her under a Jujube-tree.
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KD.f:128
'brat 'wat  tat'kd Sota'ga.
brat wat  tatk-2 Sot-ag=a

brother REFL run.PST-3PL go.PST-PP=COP.NPST.3PL

The brothers themselves ran away (lit. ran, have gone).

KD.f:129
ja'nek 'hames é bor'ta 'hamoda 'dawr
janek  ham=e$ =€ bort-a ham=6da dawr

girl EMPH=PROX =COP.NPST.3SG take.PST-PP EMPH=there throwing

2

da'tagt '¢obr ya'las da'tagt wat
dat-ag=1 ¢obt yalas dat-ag=1 wat
give.PST-PP=PC.3PL you know released give.PST-PP=PC.3PL REFL
Sota'gd A N N
Sot-ag=a tatk-a brat pada of1 molk-a

£0.PST-PP=COP.NPST.3PL run.PST-3PL brother again REL.GEN land-OBL
'peta 'hames é gos'ta ke em...

pet-a ham=e3 =¢ gost-a ke em
father-OBL EMPH=PROX =COP.NPST.3SG say.PST-PP CLM FRAG

You know, they took (lit. has taken) the girl [and] left (lit. have thrown away) her
there; you know, they released (lit. have released) her [and] they themselves went
away (lit. have gone, ran) to their town; the brothers, you know, they told /that/,...

KD.f:130
'ni 'hames é 'dawr da'tae
ni ham=e$§ =g dawr dat-a=e

now EMPH=PROX =COP.NPST.3SG throwing give.PST-PP=PC.3PL

'¢obr 'brat So'tagd
¢ob1 brat Sot-ag=4a
you know brother go.PST-PP=COP.NPST.3PL

You know, they left her (lit. have thrown her away); you know, the brothers went
away (lit. have gone).

KD.f:131
'brat So'tagad 'randd 'hames é
brat Sot-ag=3a randa  ham=e$ =€

brother go.PST-PP=COP.NPST.3PL after = EMPH=PROX =COP.NPST.3SG
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'e Jja'nek ‘'hamoda 'hamé ko'nare cé'ra
e janek ham=oda ham=¢ konar-e cera
PROX girl EMPH=there EMPH=PROX Jujube-GEN under

bi'ta
bit-a=9
become.PST-PP=COP.NPST.3SG

The brothers went away (lit. have gone); well after that, this girl was (lit. has been)
there under this Jujube-tree.

KD.f:132

bi'ta 'dake 'hamingo baz'zag

bit-a=0 ddke ham=Ingo  bazzag
become.PST-PP=COP.NPST.3SG until EMPH=here miserable

bi'ta azi'yat bi'ta

bit-a=0 aziyat bit-a=2
become.PST-PP=COP.NPST.3SG bothering become.PST-PP=COP.NPST.3SG

'esT jana 'god  der'tagd 'sart 'ponj  pa'lanj
est jan-a god  dert-ag-a sar=1 ponj  palanj

PROX.GEN body-OBL cloth tear.PST-PP-3PL head=PC.3SG untidy echo

bi'tagi randa ke 'mi  'dega 'molkea ce
bit-ag=1 randa ke n1  dega molk=g-a ce
become.PST-PP=PC.3SG after CLM now other land=IND-OBL from

bad'sah at'ka ko'nare cé'ra ya  mar'domeé
badsah atk-a=@ konar-e ¢éra ya mardom==¢
king come.PST-PP=COP.NPST.3SG Jujube-GEN under one people=IND

pi'ro tar'ragé 'esia dir di'ta
purd tarr-ag=¢ efia dir dit-a
real  turn.NPST-INF=COP.NPST.3SG PROX.OBL far see.PST-PP

care'ta 'pada so'ta
caret-a pada Sot-a=¢
look.PST-PP again go.PST-PP=COP.NPST.3SG

She was (lit. has been) [there] and (lit. until) she was (lit. has been) sad; she was (lit.
has been) in trouble, [and] her clothes were torn (lit. have been), her hair was (lit. has
been) untidy, you know; after a while, a king from another country came (lit. has
come) [and saw that] a real human being was walking around under the Jujube-tree;
this one saw (lit. has seen) [this] from afar, looked (lit. has looked); after that he went
(lit. has gone).
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KD.f:133
So'ta ‘ott lo'ga '"hames
Sot-a=@ ofl 1og-a ham=e§

g0.PST-PP=COP.NPST.3SG REL.GEN house-OBL EMPH=PROX
é wa'rag ma'rag ‘'adi kota

=€ warag marag ad=1 kot-a
=COP.NPST.3SG food echo make=PC.3SG do.PST-PP

awor'tagi
awort-ag=1
bring. PST-PP=PC.3SG

He went (lit. has gone) to his house, you know; he cooked (lit. has cooked) some
food [and] brought (lit. has brought) [it].

KD.f:134
awor'ta 'eri kota e o
awort-a er=1 kot-a konar-e dera  wat

bring.PST-PP PREV=PC.3SG do.PST-PP Jujube-GEN under REFL

lappe'ta
lappet-a
hide.PST-PP

He brought (lit. has brought) [it]; left (lit. has left) [it] under the Jujube-tree [and] he
himself hid (lit. has hidden).

KD.f:135
lappe'ta mi e bad'sah zor'ta 'e ko'nar... '
lappet-a ni e badsah zort-a e konar e

hide.PST-PP now PROX king take.PST-PP PROX Jujube  PROX

So'ta wara'gant ker'ra 1T'rant 'pac
Sot-a=@ warag-ani kerra  Tran=1 pac
£0.PST-PP=COP.NPST.3SG food-GEN.PL beside dish=PC.3SG open

kota 'St 'lale 'mant mate 'pete
kot-a §-1 lale man-1 mat-e pet-¢
do.PST-PP say.NPST-3SG brother PN.ISG-GEN mother-GEN father-GEN
'batt a 'ma ’naiamos“tagd~

batt =3 ma na-§amost-ag=a

rice =COP.NPST.3PL PN.I1SG NEG-forget.PST-PP=COP.NPST.1SG

He hid (lit. has hidden); then, this king took (lit. has taken) this Jujube-tree... this
one went (lit. has gone) towards the food, opened (lit. has opended) the dish [and]
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>

said, “Oh my dear, (lit.brother), I haven’t forgotten my mother's, father's rice .’

KD.f:136
'pade 'mi  'hames é ‘e bad'sah
pade ni ham=e§ =¢ € badsah

again now EMPH=PROX =COP.NPST.3SG PROX king
'kay

k-ay-@

IMP.k-come.NPST-3SG

Again, you know, this king came.

KD.f:137
ge'riti 'mi  bad'sah jost kantée
ger-1t=1 ni badsah jost kan-t=¢

take.NPST-3SG=PC.3SG now king question do.NPST-3SG=PC.3SG

go'st ‘taw éo'né 'kasé e

g0§-1 taw &on-é kas=¢ =e
say.NPST-3SG PN.2SG what kind-ATTR person=IND =COP.NPST.2SG
'bogos 0'sT 'ma mar'domé  en'sané
bo-gos-@ 08-1 ma mardom=¢ ensan==¢
IMPV-say.NPST-2SG say.NPST-3SG PN.ISG people=IND human=IND

2

a
=a
=COP.NPST.1SG

He captured her; then the king asked her, he said, “Who are you? tell me”; she said,
“I am a person, a human.”

KD.f:138
ST 'gora 'bere 'ma ‘tard
§1 gora  be-r-é ma ta-ra

say.NPST-3SG then SBJV-go.NPST-1PL PN.ISG PN.2SG-OBJ
ba'ra
bar-a

take.NPST-1SG

He said, “Then let’s go; I will take you [with me].”
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KD.f:139

"hames é Zir'it

ham=e$ =€ ZIr-1t=1

EMPH=PROX =COP.NPST.3SG take.NPST-3SG=PC.3SG
'bart ‘ofi  bal'loka... bal'loké
bar-t=1 otl ballok-a ballok=¢

take. NPST-3SG=PC.3SG REL.GEN grandmother-OBL grandmother=PC.3SG

'dante 'gosti 'ballo 'to
dan-t=¢ gost=1 ballo to
give.NPST-3SG=PC.3SG say.PST=PC.3SG grandmother PN.2SG

'dart
@-dar-@=1
IMPV-hold.NPST-2SG=PC.3SG

Well he took her with him (lit. he takes and brings) to his grandmother...; he gave
her to his grandmother [to take care of her]; he said, “Grandmother, take care of her.

KD.f:140

'esta 'dar 'dake maz'zan... 'ct

es1a @-dar-@ dike mazzan )

PROX.OBL IMPV-hold.NPST-2SG until big FRAG

kanay... 'es bal'loke gwa'ra br

@-kan-ay es ballok-e gwara b-T
SBJV-do.NPST-2SG PROX grandmother-GEN by become.NPST-3SG
da'ritt bal'lok So'dite fan
dar-it=1 ballok $0d-1t=e jan

hold.NPST-3SG=PC.3SG grandmother wash.NPST-3SG=PC.3SG body

'mana 'sar  'mara ran'ditt BEEEg i jos
man-a sar  mar-a rand-Tt=1 bazzag n1  jos
echo-OBL head echo-OBL comb.NPST-3SG=PC.3SG poor now question

‘pors kante bal'loka g6 'nagost

pors kan-t=e ballok-a g0  na-gos-

question do.NPST-3SG=PC.3SG grandmother-OBL with NEG-say.NPST-3SG
ke 'mad pela'nie ‘dok 4 bad'sah

ke ma pelan-1-e ¢ok =A badsah

CLM PN.ISG soand so-NMLZ-GEN child =COP.NPST.1SG king
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jostr ka mar'dom ba'zart jos
jost=1 ka-@ mardom  bazar=1 jos
question=PC.3SG do.NPST-3SG people  market place=PC.3SG question
kanad 'es 'asan ‘namanni ke 'md

kan-a es asan na-mann-1 ke ma
do.NPST-3PL PROX actually NEG-accept.NPST-3SG CLM PN.ISG

'kaye '“ok d
kay-e gok =2
who-GEN child =COP.NPST.1SG

Take care of this one until she grows... what should...” This one was with the
grandmother; she took care of her; the grandmother washed her body, [and] she
combed her hair (lit. head), the poor one, then she asked the girl [who she was]; she
did not tell the grandmother /that/, I am such and such person’s daughter (lit. child);
the king asked her; the people of the town asked her; this one did not tell at all /that/,
whose daughter she was (lit. I am).

KD.f:141
da  ba'dsah ne'ka kantt
da badsah neka kan-t=1
until king betrothal do.NPST-3SG=PC.3SG

After that, the king married her.

KD.f:142
ne'ka 'kantt 'eda 'do 'say 'sal gwa'zl 'do
neka kan-t=1 eda do say sal gwaz1 do

betrothal do.NPST-3SG=PC.3SG here two three year pass.NPST-3SG two
'say  'Coké br

say  Cok=¢ b1-@

three child=PC.3SG become.PST-3SG

He married her; then (lit. here), two, three years passed; she gave birth to two, three
children.

KD.f:143
'mi  ya 'roce a'vala ka'pt go'st
ni ya  roc=e ayal-a kap-1 go8-1

now one day=IND imagination-OBL fall.NPST-3SG say.NPST-3SG

lag'gl gré'waga bad'sah  'raw ne'maza
lagg-1 gréw-ag-a badsah raw-@ nemaz-a a
start. NPST-3SG  cry.NPST-INF-OBL king g0.NPST-3SG pray-OBL DIST
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dé'ma ce 'kay dike 'gos  da'ri
dém-a ce k-ay-@ dike go§ dard
face-OBL from IMP.k-come.NPST-3SG then ear hold.NPST-3SG

'mant jamé gré'wagé
man-1 jane  gréew-ag=e
PN.ISG-GEN wife cry.NPST-INF=COP.NPST.3SG

Then, one day she remembered; it is said she started to cry; the king went to pray;
[when] he returned from there, prayer, then, he listened [and heard that] his wife was

crying.

KD.f:144
'e 'gret o zahi'rig  ja 'gret 'nt
e gre-t =0 zahtrig  ja-@ gre-t ni

PROX cry.NPST-3SG =and sad song hit.NPST-3SG cry.NPST-3SG now

bad'sah ‘'kay gwa'zi 'has  ka
badsah k-ay-& gwaz-1 bas ka-@
king IMP.k-come.NPST-3SG pass.NPST-3SG finish do.NPST-3SG

This one cried and sang sad songs; she cried, then the king came (lit. comes, passes)
[inside]; she stopped [crying].

KD.f:145
'mi  bad'sah sa'eb go'st ‘¢t was'ta 'to
ni badsah saeb g08-1 ¢t wasta to

now king majesty say.NPST-3SG what for the sake of PN.2SG
gré'wag e 'to 'bogos
grew-ag =e to bo-gos-@

Cry.NPST-INF =COP.NPST.2SG PN.2SG IMPV-say.NPST-2SG

Then his majesty the king said, “Why are you crying?; tell me.”

KD.f:146
go'st 'mad wa  'nagréta go'st
go8-1 ma wa  na-grét-a=9 go8-1

say.NPST-3SG PN.ISG FOC NEG-cry.PST-PP=COP.NPST.3SG say.NPST-3SG
to gré'waga bi'tage 'to 'hatman

to gréw-ag-a bit-ag=e to hatman
PN.2SG cry.NPST-INF-OBL become.PST-PP=COP.NPST.2SG PN.2SG sure
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va  ha'baré 'vakeya g6 'ta ha'bar kota aga
ya  habar=¢ yak=g-ya g6 ta habar  kot-a aga
one word=IND one=IND-OBL with PN.2SG word do.PST-PP if
ja'ta 'to ‘'mana 'bogos st
jat-a to man-a bo-gos-@ §-1

beat.PST-PP PN.2SG PN.ISG-OBJ IMPV-say.NPST-2SG say.NPST-3SG

'mana 'heckasa ha'bar ha 'nakota 'mana
man-a heckas-a habar ha na-kot-a man-a
PN.1SG-OBJ no one-OBL word ADD NEG-do.PST-PP PN.1SG-OBJ

'najata 'mana za'hir bit...
na-jat-a man-a zahir bit-@
NEG-beat.PST-PP PN.ISG-OBJ homesickness become.PST-3SG

'bayagé mar'ét  'peta po
bay-ag=¢ mar¢l  pet-a po
become.NPST-INF=COP.NPST.3SG today father-OBL for

She said “T have not cried.”; he said, “You were crying; for sure someone has argued
with you, or [if someone] has beaten you; tell me?”; she said, “No one has argued
with me or beaten me; I miss... today, my father.”

KD.f:147
ST Sarr 1 'pet 'kay €
§-1 Sarr 1 pet kay =€

say.NPST-3SG fine PN.2SG.GEN father who =COP.NPST.3SG

<

5T pe'lan bad'sah ¢ ST way
§-1 pelan badsah =€ §-1 way
say.NPST-3SG so and so king =COP.NPST.3SG say.NPST-3SG oh
'e 'mant o dos'té mar'dome 'beré

g man-1 =0 dost-& mardom=¢  be-r-&

PROX PN.ISG-GEN =FOC friend-ATTR people=IND SBJV-go.NPST-1PL

'tara ba'rq
ta-ra bar-a
PN.2SG-OBJ take.NPST-1SG

He said, “Alright, who is your father?”; she said, “It is king so-and-so.”; he said, “Oh
this one is my friend; let’s go, I will take you [to him].”
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KD.f:148

bad'sah ya  mol'lae go'lameé ¢o

badsah ya molla=e golam=¢e ¢o

king one Mullah=IND male slave=IND you know

ZI'ritt 'say '¢ar na'par ba'va '6da  ce
ZIr-1t=1 say car napar bay-a oda  ce

take.NPST-3SG=PC.3SG three four person become.NPST-3PL there from

‘dar  kaya
dar k-a-ya
PREV IMP.k-come.NPST-3PL

The king took a Mullah, a slave, you know; they were three, four persons; they left
from there.

KD.f:149
'dar  kaya ka'ya ya  men'zelé
dar k-a-ya k-a-ya ya menzel=¢

PREV IMP.k-come.NPST-3PL IMP.k-come.NPST-3PL one stop=IND

da'ra 'pada a 'oda ce 'hal  kay

dar-a pada a oda ce hal  k-ay-@

hold.NPST-3PL again from there from news IMP.k-come.NPST-3SG
bad'saha  'gostr "t log pros... pro'sag
badsah-a  gost=1 tt log pros pros-ag

king-OBL say.PST=PC.3SG PN.2SG.GEN house FRAG break.NPST-INF

bi'taga ja'nag bi'taga
bit-ag=a jan-ag bit-ag=a
become.PST-PP=COP.NPST.3PL hit.NPST-INF become.PST-PP=COP.NPST.3PL

‘taw 'byd
taw by-a-@
PN.2SG IMPV-come.NPST-2SG

They left ( lit. leave, come]; they stopped in a certain place; then, from there news
came [and a messenger] said to the king, “Your houses were broken into; there was a
burglary, come.”

KD.f:150
bad'sah ‘'pada tar'rt raw 'esan
badsah pada tarr-1 raw-o eS-an

king again turn.NPST-3SG g0.NPST-3SG PROX-OBL.PL
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'dante 0'sT 'mant jané 'some
dan-t=e 08-1 man-1 jan¢  Some
give.NPST-3SG=PC.3SG say.NPST-3SG PN.ISG-GEN wife PN.2PL.GEN

ma'yar € ba'rett 'peta
mayar =€ @-bar-et=1 pet-a
honour =COP.NPST.3SG IMPV-take.NPST-2PL=PC.3SG father-OBL

rasé'nett
@-rasen-et=1
IMPV-take.NPST-2PL=PC.3SG

Then, the king returned (lit. returns, goes) [and] gave her to them; he said, “My
wife’s honour is in your hands (lit. my wife is your honour); take her to her father.”

KD.f:151
'a bad'sah  'raw 'e zi'rante
a badsah raw-@ 5 Zir-ant=¢

DIST king g0.NPST-3SG PROX take.NPST-3PL=PC.3SG

ka'ya ‘molk o 'sak 'dir ¢ '¢obr
k-a-ya molk =o sak dir =€ ¢obt
IMP.k-come.NPST-3PL land =FOC very far =COP.NPST.3SG you know

'do 'say men'zel §i da'rag lo'tt

do say menzel §-1 dar-ag 1ot-1

two three stop say.NPST-3SG hold.NPST-INF want.NPST-3SG
Sa'pa da'rva ni  mol'lah 'kay

Sap-a dar-a ni  mollah k-ay-@

night-OBL  hold.NPST-3PL now Mullah IMP.k-come.NPST-3SG

go'st dros'ta 'hames é hamra'hd

go§-1 drost-a ham=es =g hamrah-a
say.NPST-3SG all-OBL.PL. EMPH=PROX =COP.NPST.3SG travel-mate-OBL.PL

wab'band  ka
wabband ka-@
put to sleep do.NPST-3SG

That king went; these came with her (lit. take, come]; the country was very far away,
you know; it is said it was necessary to [make] two, three [overnight] stops; they
stopped at night you know; the Mullah came [to the woman], it is said, you know, he
put all the travel-mates to sleep [magically].
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KD.f:152
‘a ke wab'band  kd ni  go'st ja'neka
a ke wabband ka-@ ni g0§-1 janek-a

DIST CLM puttosleep do.NPST-3SG now say.NPST-3SG girl-OBL

go'si... kay Janeke  JINGMRA ja'neka  gé
g0§-1 k-ay-@ janek-e  gwara janck-a g8
say.NPST-3SG IMP.k-come.NPST-3SG girl-GEN to girl-OBL  with
ar'ct 'ka janek go'st ‘mni na'zika
arc1 ka-@ janek  gos-1 mni nazik-a

whatever do.NPST-3SG  girl say.NPST-3SG PN.1SG.GEN near-OBL

'mayd
may-a-@
PROH-come.NPST-2SG

When that one put [them] to sleep, then, he said to the girl... it is said, he came to the
girl; whatever he did with the girl; the girl said, “Do not come close to me.”

KD.f:153
o'sT 'ma ‘T 'Coke ko'sa
08-1 ma tT éok=¢ kos-a

say.NPST-3SG PN.1SG PN.2SG.GEN child=IND kill.NPST-1SG

§7 'mani gay'rata ce... 'man ‘oti gay'rat
§-1 man-1 gayrat-a ce man otl gayrat
say.NPST-3SG PN.ISG-GEN honour-OBL from PN.1SG REL.GEN honour

ce '‘cok  dos'ter é
¢e éok  dos-ter =g
from child friend-CMP =COP.NPST.3SG

He said, “I will kill one of your children.”; she said, “From my honour... I love my
honour more than my children.”

KD.f:154
'bas 'coka ko'sitr
bas c¢ok-a kos§-1t=1

just child-OBL kill. NPST-3SG=PC.3SG

So he killed her child.

KD.f:155

ko'sttr so'ba ma'law '¢ok  mardo'md wa
ko§-Tt=1 sob-a malaw ok  mardom-a wa

killLNPST-3SG=PC.3SG morning-OBL early  child people-OBL.PL REFL
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mol'la 'pad ka go'st 'pad aye

molla pad ka-@ go8-1 pad ©@-a-ye

Mullah foot do.NPST-3SG say.NPST-3SG foot SBJV-come.NPST-2PL
do'st Jenn  bi'tagd 'sayb

dost jenn  Dbit-ag=2 gayb

last night genie become.PST-PP=COP.NPST.3PL fairy

bi'taga bad'sahe ya  'coké ko'sag
bit-ag=a badsah-e ya  ¢ok=¢ kos-ag
become.PST-PP=COP.NPST.3PL king-GEN one child=IND kill. NPST-INF
bi'ta Jen'nd kos'ta

bit-a=@ jenn-a kost-a

become.PST-PP=COP.NPST.3SG genie-OBL.PL  kill. PST-PP

He killed her child; early in the morning, himself, the Mullah, woke the children
[and] the people up; he said, “Get up; last night, there were genii; there were fairies
[here]; one of the king’s child was killed; the genii killed [him].”

KD.f:156
'e i 'hameda ja 'dapni ka'na 'dar
e ni ham=eda ja dapn=1 kan-a dar

PROX now EMPH=here place burial=PC.3SG do.NPST-3PL. PREV

kaya 'e ja'né 'pada 'nam  'nagert
k-a-ya e jane pada nam na-ger-1
IMP.k-come.NPST-3PL. PROX woman again name NEG-take.NPST-3SG

a hamrah-a g6
DIST travel-mate-OBL.PL with

Then, these buried him there (lit. here); they left; again this woman did not tell those
travel-mates [anything].

KD.f:157
ra'wa dige  men'zele
raw-a dige menzel=&

g0.NPST-3PL another stop=IND

They went to another stop.
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A.1. Text 1: The King's Daughter, female, Coastal Balochi

KD.f:158
di'ge men'zelé  'hancé  'pada dros'td wab'band  kd
dige menzel=¢ han¢d  pada  drost-2 wabband ka-@

another stop=IND like this again all-OBL.PL puttosleep do.NPST-3SG

hamrah-a
travel-mate-OBL.PL

Another stop, in the same way again he put all the travel-mates to sleep.

KD.f:159

wab'band  kd 'kay E Jja'néne
wabband ka-@ k-ay-@ e janén-e

put to sleep do.NPST-3SG IMP.k-come.NPST-3SG PROX woman-GEN
gwa'ra ja'ména o'st 'md "t de'ge

gwara janén-a 0§-1 ma t dege

to woman-OBL say.NPST-3SG PN.ISG PN.2SG.GEN another
'Coke ko'sa ja'néna gos'ta 'mant 'Coka
cok=¢ kos-a janén-a gost-a man-1 ¢ok-a

child=IND killL.NPST-1SG woman-OBL say.PST-PP PN.ISG-GEN child-OBL

'bekos 'bale 'mant naz'ztka  'maya
be-kos-& bale man-1 nazzik-a ~may-a-@
IMPV-killLNPST-2SG but  PN.ISG-GEN near-OBL PROH-come.NPST-2SG

He put them to sleep; he came to this woman; he said to the woman, “I will kill

another one of your sons.”; the woman said (lit. has said), “Kill my son, but do not
come close to me.”

KD.f:160
'pada ‘e 'Coka ko'siti
pada & cok-a kos-1t=1

again PROX child-OBL kill. NPST-3SG=PC.3SG

Again, this one killed her child.

KD.f:161
kol pada b7 saymi menzel
kos-1t=1 pada bi-@ say-mi menzel

kill.NPST-3SG=PC.3SG again become.PST-3SG three-ORD stop

He killed him; again, it was the third stop.
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KD.f:162
say'mi '¢oka ha 'pada  ko'sitr
say-mil cok-a ha pada  kos-it=1

three-ORD child-OBL ADD again kill. NPST-3SG=PC.3SG

Then he killed the third child too.

KD.f:163
'padda  say'mi '¢oka ko'sttt 'ni  'hance
pada say-mi Cok-a ko§-it=1 ni  hangé

again three-ORD child-OBL kill. NPST-3SG=PC.3SG now such.ATTR
'bi éar'mi men'zel 'sar  kay 'ni
b-1 car-mi menzel sar k-ay-@ ni
become.NPST-3SG four-ORD stop head IMP.k-come.NPST-3SG now
'hames é ja'néna... 'kay

ham=e§ =€ janén-a k-ay-@

EMPH=PROX =COP.NPST.3SG woman-OBL IMP.k-come.NPST-3SG

Jja'néne BaE jonen ot wasp

janén-e gwara janén  0S-1 &-wasp-<
woman-GEN to woman say.NPST-3SG IMPV-sleep.NPST-2SG
'mant ja'hant sa'ra 'ma 'hant ka'va

man-1 jah-an1 sara ma hant k-a-ya

PN.ISG-GEN place-GEN.PL on PN.1SG right now IMP.k-come.NPST-1SG

Then he killed the third child, you know; the story goes on; the fourth stop was left ,
you know, to the woman... he came to the woman; the woman said, “Lie down in my
bed, I will come right now.”

KD.f:164
ja'ne 'hameda wap'st
jané ham=eda  waps-

woman EMPH=here sleep.NPST-3SG

The woman lay down (lit. here)...

KD.f:165
jane... 'a wap'st ja'née rawt (i sa'ra
jane a waps-1 jané raw-t o1 sar-a

FRAG DIST sleep.NPST-3SG woman go.NPST-3SG REL.GEN head-OBL
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zi'rit rawt rawt di  ya ba'zara
ZIr-1t raw-t raw-t da ya bazar-a
take.NPST-3SG go.NPST-3SG go.NPST-3SG until one market place-OBL

'"hama ba'zare na'zika raw 'hame
ham=a bazar-e nazik-a  raw-@ ham=¢
EMPH=DIST market place-GEN near-OBL g0.NPST-3SG EMPH=PROX

bazar-a
market place-OBL

The wom... that one lay down; the woman left; she kept going (lit. goes, goes) all
alone (lit. she takes her head), to a town, close to that (lit. this) town.

KD.f:166
'hamoda naz'zika  'éate ‘er kapt cate to'ka
ham=oda nazzik-a  cat=¢ er kap-1 cat-e toka

EMPH=there near-OBL well=IND PREV fall. NPST-3SG well-GEN in

[There was] a well near there; she went inside the well.

KD.f:167
‘¢ate to'ka ‘er ka'pt ‘a i 'sob
cat-e toka @&r kap-1 a ni sob

well-GEN  in PREV fallNPST-3SG DIST now morning

'br ‘dar  kaya go'sT

b-1 dar k-a-ya g0s8-1
become.NPST-3SG PREV IMP.k-come.NPST-3PL say.NPST-3SG

'byae do'st bad'sahe  jané jen'nd bor'ta
by-a-e dost badsah-e jané Jjenn-a bort-a

IMPV-come.NPST-2PL  last night king-GEN wife genie-OBL.PL take.PST-PP

She went inside the well, you know; in the morning (lit. it becomes morning) they
left; [the Mullah] said, “Look last night, the genii have taken the woman.

KD.f:168

Jen'nd bor'ta mar'dom 'hancé  paréSa  ba'va

jenn-a bort-a mardom hanéd  paré§d  bay-d
genie-OBL.PL  take.PST-PP people like this sad become.NPST-3PL
'ma T ja'wab 'dayé bad'sahe  sa'yé 'Cok
ma ¢ jawab @-da-yé badsah-e  say-é cok

PN.IPL what answer SBJV-give.NPST-1PL king-GEN three-ATTR child

487


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei



A. Text Corpus

’ =

ko'sag bi'ta bad'sahe ja'mé ‘'gar 'bi ni
kos-ag bit-a badsah-e jane gar bi-@ ni
kilLNPST-INF become.PST-3PL king-GEN wife lost become.PST-3SG now
'ma 'oda e  ja'wab 'dayé 'mi  ra'wa 'nt
ma oda ¢e  jawab @-day-é nl  raw-d ni

PN.IPL there what answer SBJV-give.NPST-1PL now go.NPST-3PL now

'e mol'la ha lar'zag é
€ molla  ha larz-ag =€
PROX Mullah ADD tremble. NPST-INF =COP.NPST.3SG

The genii have taken [her]”; the people became very sad, [and they said] “What
should we tell (lit. answer) [since] the king’s three children were killed, the king’s
wife disappeared; now what should we tell [the king] there”; then they went; Now

this Mullah was trembling too.

KD.f:169
'zant ‘e ha'bar 'mant sa'ra 'es é
zan-t € habar man-1 sara  €$ =€

know.NPST-3SG PROX word PN.ISG-GEN on PROX =COP.NPST.3SG

'ad bi'ta
ad bit-a=¢
make become.PST-PP=COP.NPST.3SG

You know, he knew that the (lit. this) story was about him.

KD.f:170
'e mol'la ha  lar’zagé
e molla  ha larz-ag=&

PROX Mullah ADD tremble.NPST-INF=COP.NPST.3SG

This Mullah was trembleing too.

KD.f:171
'mi bt é ni 'kayt
ni b-it =€ nt k-ay-t

now become.NPST-3SG =COP.NPST.3SG now IMP.k-come.NPST-3SG

sob-e sara ramagi=¢
morning-GEN on shepherd=IND

Now it so happened that in the morning, a shepherd came.
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A.1. Text 1: The King's Daughter, female, Coastal Balochi

KD.f:172
pa'da rama'gt  'kay jos kante
pada ramagi  k-ay-@ jos kan-t=e

again shepherd IMP.k-come.NPST-3SG question do.NPST-3SG=PC.3SG

go'si tra mar'dom i@l
g0§-1 tra mardom ha=Q
say.NPST-3SG PN.2SG.OBJ people  be.NPST=COP.NPST.3SG

'né go'st ‘'mana 'hasté
né gos-1 man-a hast=&
NEG.be.NPST.3SG say.NPST-3SG PN.1SG-OBJ be.NPST=COP.NPST.3SG

Then the shepherd came; she asked him, she said, “Do you have relatives or not?”’; he
said, “I do.”

KD.f:173
Ca ‘catr to'ka 'a rama'gi  jos ka 'to
ca cat-1 toka a ramagl  jos ka-@ to

from well-GEN in DIST shepherd question do.NPST-3SG PN.2SG

'Conené ay ‘Cate to'ka 'gosti
¢on-en=¢ =ay cat-e toka gost=1

what kind-ATTR=IND =COP.NPST.2SG well-GEN in say.PST=PC.3SG
'mad mar'domé 4 ‘tara 'matée go'haré
ma mardom=¢ =3 ta-ra mat=¢ gohar=¢
PN.ISG people=IND =COP.NPST.ISG PN.2SG-OBJ mother=IND sister=IND

'kasé 'ha né 'e
kas=¢ ha=2 ne e
person=IND be.NPST=COP.NPST.3SG NEG.be.NPST.3SG PROX

go'st 'mana 'hasté 'gorda go'st
go0s-1 man-a hast=¢ gora  gos-1
say.NPST-3SG PN.1SG-OBJ be.NPST=COP.NPST.3SG then say.NPST-3SG

man-a @-bar-@ ham=oda
PN.1SG-OBJ IMPV-take.NPST-2SG EMPH=there

That shepherd asked her from inside the well, “What are you?”; she said [from]

inside the well, “I am a human; do you have a mother, a sister, a relative [or] not.”;
this one said, “I do”’; Then she said, “Take me there.”

489


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei



A. Text Corpus

KD.f:174
‘e rama'gi  kas'st 'barte ot
e ramagi  kaS§-1 bar-t=e o1

PROX shepherd pull.NPST-3SG take.NPST-3SG=PC.3SG REL.GEN

ballok-e 16g-a
grandmother-GEN  house-OBL

This shepherd pulled her up [and] took her to his grandmother’s place.

KD.f:175

bal'loke lo'ga ‘a bal'lok 'hames
ballok-e log-a a ballok ham=e§
grandmother-GEN house-OBL DIST grandmother EMPH=PROX
é nes'ta a bad'sah ha
=¢ nest-a=9 a badsah ha

=COP.NPST.3SG sit.PST-PP=COP.NPST.3SG DIST king ADD

'kayt ra'sit bad'sa ha
k-ay-t ras-t badsa ha
IMP.k-come.NPST-3SG arrive.NPST-3SG king  ADD

at'ka 'mi  ras'ta E
atk-a=0 nt rast-a=@ e
come.PST-PP=COP.NPST.3SG now arrive.PT-PP=COP.NPST.3SG PROX
'a mol'la 'dro ni  ja.. bad'sah 'pad
badsah-e molk-a a molla drd6 n1 ja badsah pad
king-GEN land-OBL DIST Mullah all now FRAG king foot

kay Ipet
k-ay-@ pet
IMP .k-come.NPST-3SG father

To his grandmother’s place, you know; that grandmother was sitting [there]; that king
(i.e. the husband-king) arrived (lit. comes, arrives), and now the king came (lit. has
come, has arrived) to this king’s country; now that Mullah, all wo... the king stood
up, the father.

KD.f:176
'pet 'pad  kay i gola'esi ka
pet pad k-ay-@ ni golaes=i ka-@

father foot IMP.k-come.NPST-3SG now embrace=PC.3SG do.NPST-3SG
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A.1. Text 1: The King's Daughter, female, Coastal Balochi

'gosti 'e kes'saw 'to 'koja  ce awor'ta
gOSt=1 e kessaw to koja  ce awort-a
say.PST=PC.3SG PROX story PN.2SG where from bring.PST-PP

The father stood up; now he hugged her; he said, “From where have you brought this
story?”

KD.f:177
'gostt 'mana 'bele jos
2oSt=1 man-a b-el-e jos

say.PST=PC.3SG PN.ISG-OBJ IMPV-allow.NPST-2PL question
'makane
ma-kan-e

PROH-do.NPST-2PL

She said, “Leave me alone; don’t ask me.”

KD.f:178
go'st 'bogos 'e kes'saw 'mant 'sar
go§-1 bo-gos-@ e kessaw man-1 sar

say.NPST-3SG IMPV-say.NPST-2SG PROX story PN.ISG-GEN head

é i 'mard ham 'pad kay

= ni mard ham pad k-ay-@

=COP.NPST.3SG now man ADD foot IMP.k-come.NPST-3SG

ST Sarr € 'to 'kay ay 'e
§-1 Sarr =€ to kay =ay e

say.NPST-3SG fine =COP.NPST.3SG PN.2SG who =COP.NPST.2SG PROX

kes'saw ¢ kes'saw 'me do'énant sa'ra
kessaw € kessaw mé do-én-ani sara
story PROX story PN.1PL.GEN two-ATTR-GEN.PL on

at'ka
atk-a=0
come.PST-PP=COP.NPST.3SG

He said, “Tell me, this story has happened to me (lit. this story is on my head)”; then
her husband stood up; he said, “Alright, who are you?; this story, this story, has
happened to both of us.”

KD.f:179
'gosti 'e kes'saw 'Ssome do'énant sa'ra
goSt=1 e kessaw  Some do-én-an1 sara

say.PST=PC.3SG PROX story PN.2PL.GEN two0-ATTR-GEN.PL on
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'nayatka 'mant 'wati sa'ra
nay-atk-a=¢ man-1 wat-1 sara
NEG-come.PST-PP=COP.NPST.3SG PN.I1SG-GEN REFL-GEN on
at'ka

atk-a=Q@

come.PST-PP=COP.NPST.3SG

She said, “This story has not happened to the two of you; it has happened to me.”

KD.f:180

'md... 'hama bad'saha 'est
ma ham=3a badsah-a eS1
PN.ISG EMPH=DIST

'mad ‘tat Yok a
ma ta-1 ok =2

PN.1ISG PN.2SG-GEN child

'e 'dawl 'e 'dawla
e dawl e dawl-a
PROX manner PROX manner-OBL
a mol'lla do'é
=3 molla  do-€

=COP.NPST.3PL Mullah two-ATTR

king-OBL PROX.GEN father-OBL

=COP.NPST.1SG daughter

go'st
g0§-1
say.NPST-3SG

'peta
pet-a

a
=a
=COP.NPST.1SG

ja'nek
janek

'to gos'ta 'hames

to gost-a ham=e§

PN.2SG say.PST-PP EMPH=PROX
'nestaga 'mi  'pad
nest-ag=a ni pad

Sit.PST-PP=COP.NPST.3PL. now foot

kaya 'mard... 'do pet o 'mard 'pad
k-a-ya mard do pet =0 mard pad
IMP.k-come.NPST-3PL man two father =and man  foot
kaya do'é molla'yd ge'rd

k-a-ya do-¢ molla-ya ger-a

IMP .k-come.NPST-3PL  two-ATTR Mullah-OBL.PL take.NPST-3PL
ge'rd zi'rd sa'ra doe'nant bor'rda
ger-a Zir-a sar-a do-én-ani borr-a

take.NPST-3PL take.NPST-3PL head-OBL two-ATTR-GEN.PL cut.NPST-3PL

I ... she said to that king, her father, “I am your child, your daughter; you told [that
things should be] this this way, you know, both Mullahs are sitting [here].”; then they
stood up, the man... both the father and husband stood up; they took both Mullahs;
they cut off (lit. take, take, cut off ) the heads of both of them.
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KD.f:181
bor'rda ba'ra ¢a'gal dayante i 'pada
borr-a bar-a Cagal day-ant=e ni pada

cut.NPST-3PL take.NPST-3PL throwing give.NPST-3PL=PC.3PL now again

'pet  bad'sah 'pada 'sir 'dante '"hame
pet badsah pada sir dan-t=e ham=e
father king again wedding give.NPST-3SG=PC.3SG EMPH=PROX
bad'saha g6  'siri da ‘ot ker'ra
badsah-a g8  sir=1 da-@ ot kerra
king-OBL with wedding=PC.3SG give.NPST-3SG REL.GEN beside

da'ritt 'bas
dar-1t=1 bas
hold.NPST-3SG=PC.3SG finish

They cut them off [and] threw them away; then, the father, the king again married her

off to that (lit. this) king; he married her off [and] kept her at his [own place]; that’s
all.
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